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Chronicles
15 Aviv 2524 © Reubeni Foundation

WE QUIT EGYPT TODAY
Pharaoh gives in to Moses as 10th plague
wipes out Kingdom’s First-born.
Rameses, 15 Aviv. - Moses’ oft-repeated plea to Pharaoh
Merneptah, to “let my people go”, was finally heard today, just
after midnight, when the king of Egypt, badly shaken by the
death of his eldest son, not only agreed to Moses’ request, but
actually insisted that the Israelites leave the country immediately. Pharaoh had sent for the Israelite leaders as soon as word
had reached him that all of Egypt’s first-born – including
Pharaoh’s – had been “mysteriously” struck down at midnight.

News
of the Past

Dr. Israel Eldad & Moshe Aumann, Editors

Pharaoh Capitulates
Merneptah surrounded by his
Council of Magicians, addressed
Moses and Aaron in these words:
“Rise up and get you forth
from among my people – you
and the Children of Israel – and
go serve your Lord as you have
said. Take your flocks and your
herds and be gone!”
But then Merneptah began to
mention terms and limitations.
To the consternation of those

present, Moses dared to interrupt
Pharaoh, as he curtly rejected all
conditions. This was unprecedented in the palace, and contrary to
the sacred protocol, in which
Moses is well-versed.
Moses declared emphatically that
he had been willing to discuss
terms before God smote the land
of Egypt – but not any more. A
smitten people, he added, does not
dictate terms; it has to accept them.

Sons of Jacob: Tribes of Israel!
This month shall be unto you the
beginning of months. This day
shall be unto you the first day of
all days till the end of time. For
today you have been delivered
from slavery unto freedom. Today
you have become a nation.
Egypt, with its taskmasters and
its heathen beliefs, is behind you.
In front of you is the desert, vast
and terrible. But this terrifying
wilderness leads to a land flowing
with milk and honey, to the land
of your fathers. Be not dismayed.

For if you will remain faithful to
the covenant and willingly undertake all the sacrifices the Lord may
exact from you – then He will
allow no harm to come to you,
and your enemy shall not overpower you.
As you have emerged today
from bondage unto freedom, so
shall you be free tomorrow in the
land of your fathers.
Hear, O Israel: The Lord our God,
the Lord is one!
MOSES, The Son of Amram

Hebrews Spared
Moses and Aaron had expected the
call. They had left for Rameses several hours earlier, after Moses had
told reporters : “The period of hag-
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gling is over. This time we are going
to tell Pharaoh briefly and precisely: Tonight we leave. And I think
that this time Pharaoh will relent.”

A summary check of Israelite
homes in the Goshen province
reveals that the Angel of Death, on
his way to smite the sons of Egypt,
passed over the families of the
Hebrews and left them intact.

It seems the Children of Israel
were under God’s special protection
tonight, for not only are all the firstborn sons still alive – but no Israelite
died in the course of the night, even
of so-called natural causes.

Moses Comes of Age
retold by Diana Craig (The Flight from Egypt)
When the little boy was old enough, his mother took him back
to the princess. “From now on, I shall be his mother,” the
princess said, “and I’ll call him Moses, because I took him from
the water.” So Moses was brought up like an Egyptian prince,
and had everything he could wish for.
But as the years went by, one thing began to bother Moses
more and more. Although he lived with the Egyptians, he
knew he wasn’t one of them. He knew he was really a Jew. He
saw how cruel the Egyptians were to his people and it made him
very angry. How could the Egyptians treat them so badly? They
hadn’t done anything wrong. It just wasn’t fair.
One day, when Moses had grown up, he decided to visit one
of the building sites and see for himself what was going on. He
caught sight of one of the Egyptian slave drivers beating a
Hebrew slave. Moses completely lost his temper. He picked up a
stone and smashed
it on the slave driver’s head. The
man fell to the
ground, dead.
Moses was horrified at what he
had done. Quickly,
he buried the body
in the sand.
“Don’t breathe
a word of what’s
happened, or the
Pharaoh will have
me killed!” he
warned the slave.
But the man just
couldn’t help
telling his brother,

and his brother
told his aunt,
and his aunt
told her friend .
. . and soon
everyone knew.
The next
day, Moses visited another
building site,
and saw a big,
strong slave bullying a small,
weak slave.
“Stop that,
you great
bully!” shouted
Moses.
“Just you try
and make me!”
the slave
Leon Baxter
answered back
cheekily. “You can’t boss me about, or I’ll tell the Pharaoh how
you killed one of his men!”
Moses was terrified. His secret was out, and he knew that
when the Pharaoh heard, that would be the
end of him.
So, that night, he packed a few clothes
and some food and, with a last, longing
look at his home, he crept away.

Leon Baxter
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Returning Moses
to the Haggadah
SOME HAVE ARGUED that Moses was deliberately excluded from the Haggadah to
avoid deifying a human leader. Certainly
the hero of the traditional Haggadah is and
should be God. But it is likely that Moses
was often mentioned in the rabbinic Seder
when parents told their children the story
of the Exodus. We have introduced Moses
explicitly into our Haggadah as recommended by Moses Maimonides: “It is a
mitzvah to tell the children about the Exodus
even if they did not ask . . . If the children are
mature and wise, tell them all that happened
to us in Egypt and all the miracles God did for
us by means of Moses . . . .”
(Laws of Chametz and Matza 7:2).

Who Will Be
Today’s Midwives?
ONE SUNDAY morning in 1941 in Nazioccupied Netherlands, a mysterious character rode up on his bicycle and entered the
Calvinist Church. He ascended the podium
and read aloud the story of the midwives
who saved the Hebrew babies and defied
Pharaoh’s policy of genocide. “Who is
today’s Pharaoh?” he asked. “Hitler,” the
congregation replied. “Who are today’s
Hebrew babies?” “The Jews.” “Who will be
today’s midwives?” He left the church, leaving his question hanging in the air.
During the war (1941-1945) seven families from this little church hid Jews and
other resisters from the Nazis.
(See the full story in the Leader’s Guide, p. 49)
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Moses’ Mother and Sister

Simon Solomon, England, 19th C.

The Shifra and Puah Award
AL AXELRAD, the Hillel rabbi at Brandeis University in the 1960’s, established this
annual award for non-violent resistance to tyranny. He named it after the midwives who resisted and outsmarted Pharoah and saved the Hebrew infants from
drowning. (In Tel Aviv the maternity hospital is located at the intersection of Shifra
and Puah Street).
To whom would you give this award this year?

Heroic Women and Baby Moses
retold by Diana Craig (The Young Moses)
In one small corner of Egypt, just where the great river Nile runs
into the sea, there lived some people called Israelites. They had
come from Israel to Egypt many years before to look for food.
God had promised to look after the Israelites in their new
home, and at first everyone was very happy. There was plenty to
eat, and they grew strong and had lots of children. Soon their
families filled the land.
But then everything changed. The king of Egypt, who was
called the Pharaoh, died, and a new Pharaoh became king. He
hated the Jews.
“There are so many of them,” he grumbled. “Just think what
would happen if they turned against
us. They might even take sides with
our enemies. We must stop them!”
So he thought of a plan. “We’ll
make them our slaves,” he
announced with an evil grin. “We’ll
work them so hard they won’t even
have time to think of fighting us . . .
with a bit of luck they may even die
of exhaustion!”
So the Jews slaved from sunrise
to sunset, making bricks and moving huge stones to build
Egyptian cities. When they were not building cities, they had to
dig the fields and plant all the wheat and barley.
The Jews were exhausted, just as the Pharaoh had hoped. But
they didn’t die. In fact, they didn’t even get ill. They stayed just
as strong and healthy as ever. The Pharaoh’s wicked plan wasn’t
working.
So he had another idea. He told the nurses that they must kill
all Israelite baby boys as soon as they were born. But the nurses
knew that God would not approve if they did such a terrible
thing, so they made up an excuse.
“We’re so sorry, Your Majesty,” they lied, not daring to look
the Pharaoh in the eye. “But the babies are born so quickly that

we never get there in time.”
“All right then,” replied the Pharaoh angrily. “They’ll just
have to be thrown in the river instead!”
All the Jewish mothers were terrified and tried to hide their
babies. One mother hid her newborn boy in a corner of her
house. If anyone heard him crying and wondered about the
noise, she knew what to say.
“It’s a sick sheep I’m looking after,” she would tell them.
“Funny, isn’t it, how they sound just like babies when they’re
ill?” No one suspected anything.
But soon the baby grew too big
to hide. “I know what I’ll do,”
thought his mother. “I’ll make a
little ark of reeds and float the
baby on the river, near where the
Pharaoh’s daughter comes to wash
every morning, and she’s sure to
find him. She has no children of
her own, and she’s not nearly as
cruel as that wicked king. Perhaps
she’ll feel sorry for my baby and
Leon Baxter
save him.”
So the mother took a big basket and painted the outside with
black, sticky stuff called pitch, to stop the water from getting in.
Then she laid the baby inside and put the basket among the
reeds near the river bank. She told her daughter, Miriam, to stay
and see what happened.
Sure enough, the princess came down to the water’s edge and
stopped the basket. She sent one of her servants to fetch it, and
she was amazed to see a little baby tucked up snugly inside.
“Whatever are you doing here?” she exclaimed, picking him
up and giving him a cuddle. And then she guessed the truth.
“You must be one of the Jewish babies, and your mother has
hidden you here for safety. Well, I don’t care what my father
says, I won’t throw you in the river.”
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“By Tomorrow
Today Will Be a Story”
Isaac Bashevis Singer:
“When a day passes, it is no longer
there. What remains of it? Nothing
more than a story. If stories weren’t told
or books weren’t written, humans would
live like the beasts, only for the day.”
Reb Zebulun said, “Today we live, but
by tomorrow today will be a story. The
whole world, all human life, is one
long story.”
Children are as puzzled by passing
time as grownups. What happens to a
day once it is gone? Where are all our
yesterdays with their joys and sorrows?
Literature helps us remember the past
with its many moods. To the storyteller
yesterday is still here as are the years
and the decades gone by.
In stories time does not vanish.
Neither do people and animals. For the
writer and his readers, all creatures go
on living forever. What happened long
ago is still present.
(I.B. Singer, Nobel prize laureate, Yiddish literature, from
Zlateh the Goat)

Forgetfulness and Memory
“Forgetfulness leads to exile, while
memory is the secret of redemption,”
says the Baal Shem Tov (18th C. founder
of Hassidism). Therefore, we celebrate
Passover by teaching ourselves to
become inventive storytellers and empathetic listeners.
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Trieste Haggadah, 1864

Not By Bread Alone
In the spring of 1945 a father and his teenage son
shared the harsh labor in the Nazi camp. The
father suggested a pact between them to save
part of what little bread they received. After
several days of saving the father reported
to his son sheepishly: “I am sorry but I
have given away our whole store of
bread to a new arrival.” “Why?”
asked the son in desperation. The
father explaned, “There are two
reasons: First, he needed food
even more than we and second,
I exchanged the bread for a
miniature Haggadah.” Several
days later using this Haggadah,
the father was able to raise
people’s spirits by conducting
a Seder for many inmates.
Even though matza was
unavailable, the Seder gave
everyone a special kind of
nourishment – hope.

Ben Shahn, “Weeping Man”
(© 1996 Ben Shahn/Vaga, NY)

Storyteller’s Appendix
“The more one expands and embellishes
the story, the more commendable it is”
The Haggadah recommends that parents go beyond the
text of the Haggadah and improvise dramatically in retelling
the story of the Exodus. The traditional Haggadah does not
include a script for the storyteller nor even bring the appropriate Biblical chapters.
Some parents like to tell the story in their own words.
Others ask the children to retell what they have learned in
school under three major headings:

1. What was it like to be a slave?
2. What do you know about Moshe as a baby and as a
young man?
3. How did the Jews finally become free?
(Before the Seder ask the children to prepare drawings to illustrate these themes and then to show and tell what they drew).
Many parents prefer to use a script. Try reading aloud
one of the following selections (pages 86-90).

A Philosopher at Home: David Hartman
OUR FAMILY labors a long time at our Seder trying to
grasp the first part of the Haggadah: “We were slaves in
the land of Egypt.” I ask my children: What do you
think it feels like to be a slave?
ONCE I TOLD my four-year-old a story about a boy who
did not see his Daddy for a year: “The boy had a birthday and Daddy couldn’t come. Then Daddy called and
said, ‘I’m going to come home.’ The boy invited all his
friends to come and see his Daddy, because he loved
him. He said, ‘Abba is coming home.’ He watched his
Mommy cook kugel, his Daddy’s favorite. Just after his
friends had come, Abba called to say, ‘The boss won’t
let me come.’ The little boy said, ‘What do you mean,
the boss won’t let you come? Tell him your son wants
you home. Everybody wants you. We miss you!’”

SUDDENLY I could not help it, I started crying and
my son started crying about the kid in the story. I created this dialogue of the Abba trying to explain to his
little son: “I can’t make my own decisions. The boss
decides my movements for me.” We felt the loneliness of the little boy who wanted so much to see his
father but who knew that his love is not enough to
bring him home. That is what it means to be a
slave. You can’t control your life.
(That is the story I tell when my child is four. At twelve, I tell another story. At sixteen,
still another. On Pesach night I am a multi-faceted storyteller because my autobiography
encompasses so many dimensions).

Otto Geismar, 1927
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Conclusion - Nirtza
1.

The Pesach Seder ends with a prayer that all our
efforts to perform the Seder properly may be pleasing and
acceptable to God. The prayer was composed by Rabbi Yosef
Tov-Elem, 11th C. France.

Oseh Shalom
GOD makes peace in heaven, and
so may God make peace over us,
all Israel [and humanity]. Amen.

יוñָרוֹמñְמãִלוֹם בּûָה שׁûֶעֹשׂ
ינוּïֵלôָלוֹם עûָה שּׁûֶשׂôֲעìַהוּא י
.ןñֵמäָרוּ אñְמäִאèְ ו,לäֵָראûְשׂìִל יîָל כּôַעèְו
Oseh shalom beem-romav
hu ya-aseh shalom aleinu
v’al kol Yisrael v’eemru amen.

2.

We also look forward to next year’s Seder. Hopefully we
will celebrate it in a more peaceful world and in a fully
restored Jerusalem. We conclude with Next Year in
Jerusalem.

The Concluding Poem:
Looking Forward to Next Year’s Seder
CONCLUDED is the Pesach Seder,
Finished down to the last detail
with all its laws and customs.
As we have been able to conduct this Seder,
So may we someday perform it in Jerusalem.
Pure One who dwells in the palace,
Support your congregation countless in number.
May you soon lead the offshoots of your stock,
Bringing the redeemed to Zion in joy.

,תוֹîָכïְלéִהîְח כּòַסöֶדּוּר פּòִל סòַסëֲח
.תוֹúָקּëֻחèְטוֹ וöָפּûְשׁñִל מîָכîְכּ
,ר אוֹתוֹçֵדּòַסïְינוּ לîִכêָר זûֶשׁäֲאîַכּ
.שׂוֹתוֹôֲעïַה לîֶכּêְזóִן נîֵכּ
,הóָעוֹנñְן מîֵזְך שׁוֹכêָ
.הóָנñָי מñִַדת מôֲל עéַם ְקהñֵקוֹמ
,הóָנּîַי כôֵעíְטóִל נéֵהóַָקרוֹב נãְבּ
.הóִָרנּãְיּוֹן בּõִצïְם לìִדוּיöְפּ

All sing:

!םìִיïָלûָירוּשׁãִה בּäָאãָבּéַה הóנûָָ שּׁïַל

La-Shana Ha-ba-a Bee-Yeru-sha-layeem!

NEXT YEAR IN JERUSALEM!
Otto Geismar, 1927
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V’ata ma-lach ha-mavet
v’sha-chat la-sho-cheit
D’sha-chat l’tora
D’shata l’maya
D’chava l’nura
D’saraf l’chu-tra
D’hee-ka l’chal-ba
D’na-shach l’shunra
D’ach-la l’gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

,טëֵשׁוֹחïְט לëַחûָשׁèְ ו,תèֶוñָמּéְַך הäַאïְלñַא מüָתäָאèְו
,תוָֹראïְט לëַחûָשׁçְדּ
,אìָיּñַמïְא לüָתûָשׁçְדּ
,נוָּראïְה לãָבîָכçְדּ
,ָראíְחוּטïְַרף לûָשׂçְדּ
,אãָבּïְלîַכïְה לîָכּéְִדה
,ָראóְשׁוּנïְְך לûַשׁóָנçְדּ
,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאçְדּ
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח
V’ata Ha-Ka-dosh Baruch Hu
v’sha-chat l’ma-lach ha-mavet
D’sha-chat la-sho-cheit
D’sha-chat l’tora
D’shata l’maya
D’chava l’nura
D’saraf l’chu-tra
D’hee-ka l’chal-ba
D’na-shach l’shunra
D’ach-la l’gad-ya

Arye Allweil
(first Israeli Army Haggadah, 1949)

D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

Kadesh
Urchatz
Karpas

,רוְּך הוּאãָדוֹשׁ בּúָקּéַא הüָתäָאèְו
,תèֶוñָמּéְַך הäָאïְלñַמïְט לëַחûָשׁèְו
,טëֵשׁוֹחïְט לëַחûָשׁçְדּ
,תוָֹראïְט לëַחûָשׁçְדּ
,אìָיּñַמïְא לüָתûָשׁçְדּ
,נוָּראïְה לãָבîָכçְדּ
,ָראíְחוּטïְַרף לûָשׂçְדּ
,אãָבּïְלîַכïְה לîָכּéִהçְדּ
,ָראóְשׁוּנïְְך לûַשׁóָנçְדּ
,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאçְדּ
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח

Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech
Shulchan
Orech
Tzafun
Barech
Hallel
Nirtza
Next
Year
in
Jerusalem
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V’ata maya v’cha-va l’nura
D’saraf l’chu-tra
D’hee-ka l’chal-ba
D’na-shach l’shun-ra
D’ach-la l’gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

,נוָּראïְה לãָבîָכèְ ו,אìָיּñַא מüָתäָאèְו
,ָראíְחוּטïְַרף לûָשׂçְדּ
,אãָבּïְלîַכïְה לîָכּéְִדה
,ָראóְשׁוּנïְְך לûַשׁóָנçְדּ
,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאçְדּ
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח
V’ata tora v’shata l’maya
D’chava l’nura
D’saraf l’chu-tra
D’hee-ka l’chal-ba
D’na-shach l’shun-ra
D’ach-la l’gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

V’ata ha-sho-cheit v’sha-chat l’tora
D’shata l’maya
D’chava l’nura
D’saraf l’chu-tra
D’hee-ka l’chal-ba
D’na-shach l’shunra
D’ach-la l’gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)
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,תוָֹראïְט לëַחûָשׁèְ ו,טëֵשׁוֹחéַא הüָתäָאèְו
,אìָיּñַמïְא לüָתûָשׁçְדּ
,נוָּראïְה לãָבîָכçְדּ
,ָראíְחוּטïְַרף לûָשׂçְדּ
,אãָבּïְלîַכïְה לîָכּéְִדה
,ָראóְשׁוּנïְְך לûַשׁóָנçְדּ
,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאçְדּ
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח

,אìָיּñַמïְא לüָתûָשׁèְ ו,א תוָֹראüָתäָאèְו
,נוָּראïְה לãָבîָכçְדּ
,ָראíְחוּטïְַרף לûָשׂçְדּ
,אãָבּïְלîַכïְה לîָכּéְִדה
,ָראóְשׁוּנïְְך לûַשׁóָנçְדּ
,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאçְדּ
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח

CHAD GAD-YA, CHAD GAD-YA
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח

V’ata shun-ra v’ach-la l’gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאèְ ו,ָראóְא שׁוּנüָתäָאèְו
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz

V’ata chal-ba v’na-scha-ch l’shun-ra
D’ach-la l’gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

,ָראóְשׁוּנïְְך לûַשׁóָנèְ ו,אãָבּïְלîַא כüָתäָאèְו
,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאçְדּ
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח

Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech

V’ata chu-tra v’hee-ka l’chal-ba
D’na-shach l’shun-ra
D’ach-la l’gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

V’ata nura v’saraf l’chu-tra
D’hee-ka l’chal-ba
D’na-shach l’shun-ra
D’ach-la l’gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

,ָראíְחוּטïְַרף לûָשׂèְ ו,א נוָּראüָתäָאèְו
,אãָבּïְלîַכïְה לîָכּéְִדה
,ָראóְשׁוּנïְְך לûַשׁóָנçְדּ
,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאçְדּ
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח

,אãָבּïְלîַכïְה לîָכּéִהèְ ו,ָראíְא חוּטüָתäָאèְו
,אìְָדיåַגïְה לïָלîְכäָאçְ דּ,ָראóְשׁוּנïְְך לûַשׁóָנçְדּ
,יêֵֵרי זוּזüְתãִא בּãָבּäַין אãִבּêְַדז
.אìְָדיåַד גּëַ ח,אìְָדיåַד גּëַח

Shulchan
Orech
Tzafun
Barech
Hallel
Nirtza
Chad
Gadya
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Measure for Measure
WRITTEN IN ARAMAIC and modelled
on German folksongs, this ballad –
which has no overt connection to
Pesach – entered the Ashkenazi
Haggadah in the 15th-16th century.
Hardpressed Jewish commentators have
discovered a moral lesson between the
lines: measure for measure, an oppressor will always be swallowed by a
greater oppressor until God redeems
the world from death.

Slipping in
a Popular Tune
ALTHOUGH THERE ARE ancient Jewish
melodies, many “Jewish” melodies are
originally borrowed from the general
musical world. The Hassidic movement
made it a great virtue to borrow secular
tunes and redirect their musical energies to the service of God. For example,
French Habad (Lubavitch) Hassidim
enjoy singing Shabbat songs to the
music of the Marseillaise – the secularist
anthem of the French Revolution. They
believe that thereby they are redeeming
the divine sparks of creativity that have
been imprisoned in the encasing of a
misguided militantly anti-religious
movement.
You too may wish to set the words
of the Pesach songs to well-known
showtunes or folksongs (for example,
“There was an old lady who swallowed
a fly”).
Ben Shahn, “Chad Gadya”
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Chad Gad-ya
Just One Kid

This is the Jewish “Old MacDonald Had a Farm.” Preassign
a stanza to volunteers who must produce an appropriate
sound or gesture for each subsequent aggressor. For example,
the goat might say “maa,” the cat “meow,” and the dog
“woof.” The stick could make a banging sound, the fire might
“sizzle,” and the water, “glug-glug.” Think up appropriate
sounds for the ox and the slaughterer. The angel of death

and God require the greatest creativity and delicacy.
Everyone sings the verses, while the preassigned participant
adds a sound and/or visual effect each time. For example,
“ata shunra (meow) v’achla l’gad-ya (maa-maa) . . . ”
[The cat came (meow) and ate up the goat (maa-maa) that
my Father bought for two coins].
The song, translated below, appears in Hebrew on p. 82.

Kadesh
Urchatz
Karpas

Chorus:
Just one kid, just one kid
That my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.
1 Along came the cat (“meow”)
and ate the kid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.
2 Along came the dog (“woof”)
and bit the cat (“meow”)
that ate the kid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.
3 Along came the stick (“bang”)
and hit the dog (“woof”) . . .
4 Along came the fire (“sizzle”)
and burned the stick (“bang”) . . .

Yachatz

5 Along came the water (“gurgle”)
and quenched the fire (“sizzle”) . . .

Maggid
Rachtza
Motzi

6 Along came the ox (“slurp”)
and drank the water (“gurgle”) . . .

Matza
Maror
Korech

Final Verse:
9 Then came the Holy One, blessed be He
and destroyed the angel of death
that slew the slaughterer
that killed the ox (“slurp”)
that drank the water (“gurgle”)
that quenched the fire (“sizzle, crackle”)
that burned the stick (“bang”)
that beat the dog (“woof”)
that bit the cat (“meow”)
that ate the kid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.

Shulchan
Orech
Tzafun
Barech
Hallel
Nirtza
Chad
Gadya
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are the Tribes
of Israel.

are God’s
attributes
of mercy.
Shlo-sha-asar mee yo-dei-a?
Shlo-sha-asar anee yo-dei-a.
Shlo-sha-asar mee-da-ya,
Shneim-asar sheev-ta-ya,
Echad-asar koch-va-ya,
A-sa-ra dee-bra-ya,
Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’mei mee-la,
Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.
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?ôַי יוֵֹדעñִר מûָשׂôָה עûָֹלשûְשׁ
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲר אûָשׂôָה עûָֹלשׁûְשׁ
,אìָיּçַדּñִר מûָשׂôָה עûָֹלשׁûְשׁ
,אìָיּíַטãְבûִר שׁûָשׂôָים עóֵנûְשׁ
,אìָיּãַבîְר כּוֹכûָשׂôָד עëַחäַא
,אìַָריãְָרה ִדבּûָשׂôֲע
,ָדהïֵי לëְֵרחìַה יôָעûְשׁüִתּ
,הïָילñִי מñֵמìְה יóָמוֹנûְשׁ
,אüָתּãַבּûַי שׁñֵמìְה יôָעãְבûִשׁ
,הóָנûְשׁñְִדֵרי מòִה סûָשּׁûִשׁ
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Shneim-asar mee yo-dei-a?
Shneim-asar anee yo-dei-a.
Shneim-asar sheev-ta-ya,
Echad-asar koch-va-ya,
A-sa-ra dee-bra-ya,
Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’mei mee-la,
Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִר מûָשׂôָים עóֵנûְשׁ
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲר אûָשׂôָים עóֵנûְשׁ
,אìָיּíַטãְבûִר שׁûָשׂôָים עóֵנûְשׁ
,אìָיּãַבîְר כּוֹכûָשׂôָד עëַחäַא
,אìַָריãְָרה ִדבּûָשׂôֲע
,ָדהïֵי לëְֵרחìַה יôָעûְשׁüִתּ
,הïָילñִי מñֵמìְה יóָמוֹנûְשׁ
,אüָתּãַבּûַי שׁñֵמìְה יôָעãְבûִשׁ
,הóָנûְשׁñְִדֵרי מòִה סûָשּׁûִשׁ
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Singing Activity

An Advanced “Who Knows One?”

Since the song is written in question and
answer form, you may assign the answers
to different participants. The whole
“chorus” sings the question: “Who
knows one (two, etc.)?” and the
preassigned respondent sings the answer
“I know one, One is our God . . . ”
every time that number comes up.
No one dare fall asleep and miss a turn in
the rotation.

Who knows three? Name the three fathers of Israel. (Hint: A... , I..., J...)
Who knows the four mothers of the Torah? (Hint: S..., R..., R ..., L...)
Who knows the “fours” of the Seder?
Who knows the five books of the Torah in English and in Hebrew?
(Hint: G..., E..., L..., N..., D...; ≥≥≥d, ≥≥≥b, ≥≥≥w, ≥≥≥ç, ≥≥≥b)
Who knows the ten commandments? (See Exodus 20)
Who knows the ten plagues?
Who knows Jacob’s twelve sons?* Hint: Leah’s sons: R..., Sh..., L..., J...,
Y..., Z... Rachel’s: J..., B... Zilpah’s: G..., A... Bilhah’s: D..., N...
Who knows 613?

Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

,הóָנûְשׁñְִדֵרי מòִה סûָשּׁûִשׁ
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

are the months of
Pregnancy.

Tee-sha mee yo-dei-a?
Tee-sha anee yo-dei-a.
Tee-sha yar-chei lei-da,

are the stars in
Joseph’s dream.

Shmona y’mei mee-la,
Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Echad-asar mee yo-dei-a?
Echad-asar anee yo-dei-a.
Echad-asar koch-va-ya,
A-sa-ra dee-bra-ya,
Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’mei mee-la,
Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִר מûָשׂôָד עëַחäַא
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲר אûָשׂôָד עëַחäַא
,אìָיּãַבîְר כּוֹכûָשׂôָד עëַחäַא
,אìַָריãְָרה ִדבּûָשׂôֲע
,ָדהïֵי לëְֵרחìַה יôָעûְשׁüִתּ
,הïָילñִי מñֵמìְה יóָמוֹנûְשׁ
,אüָתּãַבּûַי שׁñֵמìְה יôָעãְבûִשׁ
,הóָנûְשׁñְִדֵרי מòִה סûָשּׁûִשׁ
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִה מôָעûְשׁüִתּ
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲה אôָעûְשׁüִתּ
,ָדהïֵי לëְֵרחìַה יôָעûְשׁüִתּ
,הïָילñִי מñֵמìְה יóָמוֹנûְשׁ
,אüָתּãַבּûַי שׁñֵמìְה יôָעãְבûִשׁ
,הóָנûְשׁñְִדֵרי מòִה סûָשּׁûִשׁ
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech
Shulchan
Orech

are the Ten
Commandments.

Tzafun
Barech
Hallel
Nirtza

A-sa-ra mee yo-dei-a?
A-sa-ra anee yo-dei-a.
A-sa-ra dee-bra-ya,
Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’mei mee-la,
Shee-va y’mei Shab-ta,

?ôַי יוֵֹדעñִָרה מûָשׂôֲע
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲָרה אûָשׂôֲע
,אìַָריãְָרה ִדבּûָשׂôֲע
,ָדהïֵי לëְֵרחìַה יôָעûְשׁüִתּ
,הïָילñִי מñֵמìְה יóָמוֹנûְשׁ
,אüָתּãַבּûַי שׁñֵמìְה יôָעãְבûִשׁ

Who
Knows
One
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are the days of the Week.

?ôַי יוֵֹדעñִה מôָעãְבûִשׁ
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲה אôָעãְבûִשׁ
,אüָתּãַבּûַי שׁñֵמìְה יôָעãְבûִשׁ
,הóָנûְשׁñְִדֵרי מòִה סûָשּׁûִשׁ
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

are the books of the Torah.

Shee-va mee yo-dei-a?
Shee-va anee yo-dei-a.
Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha seedrei Mishna,
Cha-meesha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

Cha-mee-sha mee yo-dei-a?
Cha-mee-sha anee yo-dei-a.
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִה מûָשּׁñִמëֲח
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲה אûָשּׁñִמëֲח
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

are the days before
Circumcision.
are the Mishna sections.

Shmona mee yo-dei-a?
Shmona anee yo-dei-a.
Shmona y’mei mee-la,
Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha seedrei Mishna,
Cha-meesha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.
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?ôַי יוֵֹדעñִה מóָמוֹנûְשׁ
!י יוֵֹדעóִנäֲה אóָמוֹנûְשׁ
,הïָילñִי מñֵמìְה יóָמוֹנûְשׁ
,אüָתּãַבּûַי שׁñֵמìְה יôָעãְבûִשׁ
,הóָנûְשׁñְִדֵרי מòִה סûָשּׁûִשׁ
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Shee-sha mee yo-dei-a?
Shee-sha anee yo-dei-a.
Shee-sha seedrei Mishna,
Cha-meesha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִה מûָשּׁûִשׁ
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲה אûָשּׁûִשׁ
,הóָנûְשׁñְִדֵרי מòִה סûָשּׁûִשׁ
,י תוָֹרהûֵשׁñְה חוּמûָשּׁñִמëֲח
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Echad Mee Yodei-a
WHO KNOWS ONE?

“Who knows one?” is modelled on a German non-Jewish folksong (15th or 16th C.).
It consists of a numerical quiz written like a basic Jewish trivia game.

Kadesh

are the Fathers.

Shlo-sha mee yo-dei-a?
Shlo-sha anee yo-dei-a.
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִה מûָֹלשûְשׁ
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲה אûָֹלשûְשׁ
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Urchatz

is our God,
who is in heaven
and on earth.
ECHAD MEE YO-DEI-A?
Echad anee yo-dei-a.
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִד מëָחäֶא
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲד אëָחäֶא
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech
Shulchan
Orech
Tzafun

are the Mothers.

Barech
Hallel

Arba mee yo-dei-a?
Arba anee yo-dei-a.
Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִע מãְַרבּäַא
!ôַי יוֵֹדעóִנäֲע אãְַרבּäַא
,הוֹתñָמּäִע אãְַרבּäַא
,בוֹתäָה אûָֹלשׁûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

are the tablets of the Covenant.
Shna-yeem mee yo-dei-a?
Shna-yeem anee yo-dei-a.
Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

?ôַי יוֵֹדעñִם מìִיóַנûְשׁ
!י יוֵֹדעóִנäֲם אìִיóַנûְשׁ
,ִריתãְבּéַחוֹת הïֻי לóֵנûְשׁ
ינוּéֵֹלהäֱד אëָחäֶא
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּûֶשׁ

Nirtza
Who
Knows
One
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Adeer Hu

Mighty is God
The poet (15th C. Germany) recounts the
Divine attributes in alphabetical order. and
prays for the building of the third Temple.

Adeer hu, adeer hu
Refrain: Yeev-neh veito b’ka-rov,
beem-hei-ra, beem-hei-ra,
B’ya-mei-nu b’ka-rov, Eil b’nei,

,יר הוּאçִדּäַ א,יר הוּאçִדּäַא
,ָקרוֹבãְיתוֹ בּãֵה בóֶנãְבìִי
.ָקרוֹבãְינוּ בּñֵמìָיãְ בּ,ָרהéֵהñְמãִָרה בּéֵהñְמãִבּ
.ָקרוֹבãְָך בּüְיתãֵה בóֵנãְ בּ,הóֵנãְל בּäֵ א,הóֵנãְל בּäֵא

Eil b’nei, B’nei veit-cha b’ka-rov.
Ba-chur hu, ga-dol hu, da-gul hu,
Yeev-neh vei-to b’ka-rov . . .
Ha-dur hu, va-teek hu, za-kai hu,
Yeev-neh vei-to b’ka-rov . . .
Cha-sid hu, ta-hor hu, ya-cheed hu,
Yeev-neh vei-to b’ka-rov . . .
Ka-beer hu, la-mud hu, me-lech hu,
Yeev-neh vei-to b’ka-rov . . .
No-ra hu, sa-geev hu, ee-zuz hu,
Yeev-neh vei-to b’ka-rov . . .
Po-deh hu, tza-deek hu, ka-dosh hu,
Yeev-neh vei-to b’ka-rov . . .
Ra-chum hu, sha-dai hu, ta-keef hu,
Yeev-neh vei-to b’ka-rov . . .
75

,גוּל הוּאçָ דּ,דוֹל הוּאåָ גּ,חוּר הוּאãָבּ
. . . ָקרוֹבãְיתוֹ בּãֵה בóֶנãְבìִי
,אי הוּאîַכּêַ ז,יק הוּאüִתèָ ו,דוּר הוּאéָה
. . . ָקרוֹבãְיתוֹ בּãֵה בóֶנãְבìִי
,יד הוּאëִחìָ י,הוֹר הוּאíָטZ,יד הוּאòִסëָח
. . . ָקרוֹבãְיתוֹ בּãֵה בóֶנãְבìִי
,ְך הוּאïֶלñֶ מ,מוּד הוּאïָ ל,יר הוּאãִבּîַכּ
. . . ָקרוֹבãְיתוֹ בּãֵה בóֶנãְבìִי
,זּוּז הוּאôִ ע,יב הוּאåִגּòַ ס,נוָֹרא הוּא
. . . ָקרוֹבãְיתוֹ בּãֵה בóֶנãְבìִי
,ָקדוֹשׁ הוּאZ,יק הוּאçִדּõַ צ,פּוֶֹדה הוּא
. . . ָקרוֹבãְיתוֹ בּãֵה בóֶנãְבìִי
,יף הוּאúִקּüַ תּ,י הוּאçַדּûַ שׁ,ַרחוּם הוּא
. . . ָקרוֹבãְיתוֹ בּãֵה בóֶנãְבìִי

Kee Lo Naeh

It is Proper to Praise Him
This table song, by Jacob, a German poet, is an alphabetical
acrostic praising God’s many attributes. Though it has no
connection to Pesach at all, it entered the Ashkenazi
Haggadah after the 12th C. as a popular religious song.

The first verse typifies the style: “Mighty in royalty, Beautiful
in stature, God’s angels exclaim: To God alone belongs the
Kingdom, for all this is becoming and fitting to God.”

Kadesh

Refrain:
L’cha u-l’cha, l’cha kee l’cha, l’cha af l’cha.
L’cha Adonai ha-mam-lacha.
Kee lo na-eh, kee lo ya-eh.

:רוּ לוֹñְדוָּדיו יֹאמåְ גּ,הîָכïָלéֲהîַחוּר כּãָ בּ,הîָלוּכñְמãִיר בּçִדּäַא
,ָךïְף לäַָך אïְ ל,ָךïְי לîִָך כּïְ ל,ָךïְָך וּלïְל
.הîָכïָלñְמñַמּéַי הìְìָ ָך יïְל
.הäֶאìָי לוֹ יîִ כּ,הäֶאóָי לוֹ נîִכּ

Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza

:רוּ לוֹñְיו יֹאמãָיבãִבòְ ס,הîָכïָלéֲהîַ נוָֹרא כּ,הîָלוּכñְמãִל בּûֵמוֹשׁ
.הîָכïָלñְמñַמּéַי הìְìָ ָך יïְ ל,ָךïְף לäַָך אïְ ל,ָךïְי לîִָך כּïְ ל,ָךïְָך וּלïְל
.הäֶאìָי לוֹ יîִ כּ,הäֶאóָי לוֹ נîִכּ

:רוּ לוֹñְיָקיו יֹאמüִתèְ ו,הîָכïָלéֲהîַדוּר כּéָ ה,הîָלוּכñְמãִגוּל בּçָדּ
.הîָכïָלñְמñַמּéַי הìְìָ ָך יïְ ל,ָךïְף לäַָך אïְ ל,ָךïְי לîִָך כּïְ ל,ָךïְָך וּלïְל
.הäֶאìָי לוֹ יîִ כּ,הäֶאóָי לוֹ נîִכּ

:רוּ לוֹñְיָקיו יֹאמçִדּõַ צ,הîָכïָלéֲהîַ פּוֶֹדה כּ,הîָלוּכñְמãִו בּóָנôָע
.הîָכïָלñְמñַמּéַי הìְìָ ָך יïְ ל,ָךïְף לäַָך אïְ ל,ָךïְי לîִָך כּïְ ל,ָךïְָך וּלïְל
.הäֶאìָי לוֹ יîִ כּ,הäֶאóָי לוֹ נîִכּ

:רוּ לוֹñְָריו יֹאמòְסöְפíַ ט,הîָכïָלéֲהîַין כּòִסëָ ח,הîָלוּכñְמãִאי בּîַכּêַז
.הîָכïָלñְמñַמּéַי הìְìָ ָך יïְ ל,ָךïְף לäַָך אïְ ל,ָךïְי לîִָך כּïְ ל,ָךïְָך וּלïְל
.הäֶאìָי לוֹ יîִ כּ,הäֶאóָי לוֹ נîִכּ

Korech

:רוּ לוֹñְיו יֹאמóָנּäַאóְנûִ שׁ,הîָכïָלéֲהîַ ַרחוּם כּ,הîָלוּכñְמãִָקדּוֹשׁ בּ
.הîָכïָלñְמñַמּéַי הìְìָ ָך יïְ ל,ָךïְף לäַָך אïְ ל,ָךïְי לîִָך כּïְ ל,ָךïְָך וּלïְל
.הäֶאìָי לוֹ יîִ כּ,הäֶאóָי לוֹ נîִכּ

:רוּ לוֹñְמּוָּדיו יֹאמïִ ל,הîָכïָלéֲהîַיר כּãִבּîַ כּ,הîָלוּכñְמãִיד בּëִחìָי
.הîָכïָלñְמñַמּéַי הìְìָ ָך יïְ ל,ָךïְף לäַָך אïְ ל,ָךïְי לîִָך כּïְ ל,ָךïְָך וּלïְל
.הäֶאìָי לוֹ יîִ כּ,הäֶאóָי לוֹ נîִכּ

Barech

:רוּ לוֹñְיו יֹאמñָימñִמüְ תּ,הîָכïָלéֲהîְַך כּñֵ תּוֹמ,הîָלוּכñְמãִיף בּúִקּüַתּ
.הîָכïָלñְמñַמּéַי הìְìָ ָך יïְ ל,ָךïְף לäַָך אïְ ל,ָךïְי לîִָך כּïְ ל,ָךïְָך וּלïְל
.הäֶאìָי לוֹ יîִ כּ,הäֶאóָי לוֹ נîִכּ

Motzi
Matza
Maror
Shulchan
Orech
Tzafun
Hallel
Nirtza
Kee Lo Naeh
Adeer Hu
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The Fourth Cup
Raise the fourth cup of wine, recite the blessing over it and recline to the left while drinking.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God,
Ruler of the Universe, who created
the fruit of the vine.

Ba-ruch ata Adonai,
Elo-heinu me-lech ha-olam,
bo-rei pree ha-gafen.

Blessing after Drinking Wine:
BLESSED ARE YOU, Adonai, for the vine and
the fruit, for the beautiful and spacious land
You gave us. Have mercy on us and bring us
there to eat its fruits. Grant us happiness on
this Feast of Matzot. Blessed are You, Adonai,
for the land and for the fruit of the vine.

Ba-ruch ata
Adonai
al ha-aretz v’al
pree ha-gafen.

,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱא
.ןöֶפåָגּéִַרי הöְבּוֵֹרא פּ

לôַעèְן וöֶפåֶגּéִַרי הöְל פּôַעèְן וöֶפåֶגּéַל הôַם עïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱי אìְìָ ה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
üָתּïְלëַחóְנéִהèְית וõִ
üָ ָרצûֶ שׁ,הãָבëָה וְּרחãָה טוֹבçָדּñְמëֶֶרץ חäֶל אôַעèְ ו,ֶדהûָשּׂéַת הãַנוּבüְתּ
לôַינוּ עéֵֹלהäֱי אìְìָ א יóָם נëֵ ַרח.הּãָטּוּבñִבּוֹע מûְ
ôַ שׂïִלèְהּ וìְָריöִפּñִכוֹל מäֱאïֶ ל,ינוּüֵבוֹתäֲאïַל
ָךëֶחãְבּêְזñִל מôַעèְ ו,בוֶֹדָךîְן כּîַכּûְשׁñִיּוֹן מõִל צôַעèְ ו,יֶרָךôִם עìִיïַלûָרוּשׁìְל יôַעèְ ו,ָךñֶמּôַל עäֵָראûְשׂìִי
נוּïֵלôֲעéַהèְ ו,ינוּñֵמìָיãְָרה בéֵהñְמãִהקֶֹּדשׁ בּéַ ירôִם עìִיïַלûָרוּשìְה יóֵנãְ וּב.ָךïֶלîָיכéֵל הôַעèְו
éָ לôָָך עîְֶרכãָבóְ וּנ,הּãָטּוּבñִע מãַבּûְשׂóִנèְהּ וìְָריöִפּñִל מîַנֹאכèְהּ וóָנìָיóְנãִבãְנוּ בּëֵחñְמּûַשׂèְ ו,הּîָתוֹכïְל
יהïֶ
נוּëֵחñְמּûַשׂèְה( וêֶזּéַת הãָבּûַשּׁéַיוֹם הãְנוּ בּõֵיצïִלëֲחéַהèְה וõֵָרה )בשבת וְּרצéֳהíָטãְה וּבûְָקֻדשּׁãִבּ
לôַָך עïְנוֶֹדה לּèְ ו,כֹּלïַיב לíִטñֵי טוֹב וּמìְìָ ה יüָתּäַי אîִ כּ.הêֶזּéַצּוֹת הñַמּéַג הëַיוֹם חãְבּ
.ןöֶפåָגּéִַרי הöְל פּôַעèְֶרץ וäָאéָל הôַ ע,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָ בּ.ןöֶפåָגּéִַרי הöְל פּôַעèְֶרץ וäָאéָה

On the second night of Pesach only:

Counting the Omer
On the second night of Pesach we begin counting the 50
days from the Exodus to Sinai, from Pesach, the harvest of
barley, until Shavuot, the harvest of wheat. We arrive at the

giving of the Torah at Sinai and thus we move from freedom
to responsibility.
Please rise and count off the first day of the Omer.

תèַוõְצñִם מìֵַקיּïְן לñָמּêֻזñְן וּמîָי מוּכóִנóְנéִה
.רñֶעֹמéָיַרת הöִפòְל סûֶה שׁûֵשׂôֲע

HERE I AM, ready to perform the mitzvah
of counting the Omer.
BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler
of the Universe, who has sanctified us with
Divine laws and commanded us to count
the Omer.
TODAY is the first day of the Omer.
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Ba-ruch ata Adonai, Elo-heinu me-lech
ha-olam, asher keed’shanu b’meetz-votav v’tzee-vanu al s’feerat ha-omer
Ha-yom yom echad la-omer.

ְךïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱי אìְìָ ה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
יוüָוֹתõְצñִמãְנוּ בּûָשׁçְר ִקדּûֶשׁäֲ א,םïָעוֹלéָה
.רñֶעֹמéָיַרת הöִפòְל סôַנוּ עèָוּõִצèְו
.רñֶעֹמïָד לëָחäֶיּוֹם יוֹם אéַה

The Blessing After the Hallel

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech
Shulchan
Orech
Tzafun
Barech
Hallel
Blessing
After Hallel
Fourth Cup
Counting
the Omer

ְèרוּח כָּîל בָּãשָׂûר ,תְּüפָöאֵäר
נִóשְׁûמַñת כָּîל חַëי ,תְּüבֵָãרְך אֶäת שִׁûמְָñך י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ .ו ַë
וּתְüרוֹמֵñם זִêכְְîרָך מַñלְïכֵּîנוּ תָּüמִñיד ,מִñן הָéעוֹלָïם וְèעַôד הָéעוֹלָïם אַäתָּüה אֵäל.
וּמִñבַּãלְïעֶָôדיָך אֵäין לָïנוּ מֶñלְֶïך גּוֹאֵäל וּמוֹשִׁûיעַ ,ôפּוֶֹדה וּמַñצִּõיל וּמְñפְַöרנֵóס
וּמְַñרחֵëם ,בְּãכָîל עֵôת צָָõרה וְèצוָּקה .אֵäין לָïנוּ מֶñלְֶïך אֶäלָּïא אָäתָּüה :אֱֹäלהֵéי
ֱäלוֹהּ כָּîל בְִּãריּוֹת ,אֲäדוֹן כָּîל תּוֹלָïדוֹת ,הַéמְñהֻéלָּïל
הִָéראשׁוֹנִóים וְèהָéאַäחֲëרוֹנִóים ,א ַé
בְֹּãרב הַéתִּüשְׁûבָּãחוֹת ,הַéמְñנַóהֵéג עוֹלָïמוֹ בְּãחֶëסֶòד ,וּבְִãריּוֹתָüיו בְַּãרחֲëמִñים .וַèי ָìְìי ֹלא
ִûיח אִäלְּïמִñים,
יָìנוּם וְֹèלא יִìישָׁûן ,הַéמְñעוֵֹרר יְìשֵׁûנִóים וְèהַéמִֵּñקיץ ִנְִóרדָּçמִñים ,וְèהַéמֵּñשׂ ַë
וְèהַéמַּñתִּüיר אֲäסוִּרים ,וְèהַéסּוֹמְֵñך נוֹפְöלִïים ,וְèהַéזּוֵֹקף כְּîפוּפִöים ,לְָïך לְïבַãדְָּçך
אֲäנַóחְëנוּ מוִֹדים .אִäלּוּ פִöינוּ מָñלֵïא שִׁûיָרה כַּîיָּìם ,וּלְïשׁוֹנֵóנוּ ִרנָּóה כַּîהֲéמוֹן גַּåלָּïיו,
וְèשִׂûפְöתוֹתֵüינוּ שֶׁûבַãח כְּîמְֶñרחֲëבֵãי ָרִקיעַ ,ôוְèעֵôינֵóינוּ מְñאִäירוֹת כַּîשֶּׁûמֶñשׁ וְèכַîיֵָּìרחַ,ë
וְèיֵָìדינוּ פְöרוּשׂוֹת כְּîנִóשְֵׁûרי שָׁûמָñיִìם ,וְַèרגְåלֵïינוּ ַקלּוֹת כָּîאַäיָּìלוֹת ,אֵäין אֲäנַóחְëנוּ
מַñסְòפִּöיִקים ,לְïהוֹדוֹת לְָïך י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ וֵèאֹלהֵéי אֲäבוֹתֵüינוּ ,וּלְïבֵָãרְך אֶäת שְׁûמֶָñך
עַôל אַäחַëת מֵñאָäלֶïף אֶäלֶïף אַäלְïפֵöי אֲäלָïפִöים וְִèרבֵּãי ְרבָãבוֹת פְּöעָôמִñים ,הַéטּוֹבוֹת
ִûית עִôם אֲäבוֹתֵüינוּ וְèעִôמָּñנוּ.
שֶׁûעָôשׂ ָü
מִñמִּñצְַõריִìם גְּåאַäלְïתָּüנוּ י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ ,וּמִñבֵּãית עֲôבִָãדים פְִּöדיתָüנוּ ,בְָּãרעָôב זַêנְóתָּüנוּ,
וּבְãשָׂûבָãע כִּîלְïכַּîלְïתָּüנוּ ,מֵñחֶֶëרב הִéצַּõלְïתָּüנוּ ,וּמִñדֶּçבֶãר מִñלַּïטְíתָּüנוּ ,וּמֵñחֳëלָïיִìם ָרעִôים
וְèנֶóאֱäמָñנִóים דִּçלִּïיתָüנוּ.
עַôד הֵéנָּóה עֲôזָêרוּנוּ ַרחֲëמֶñיָך ,וְֹèלא עֲôזָêבוּנוּ חֲëסֶָòדיָך וְèאַäל תִּüטְּíשֵׁûנוּ י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ
ְëתּ בְּãאַäפֵּöינוּ,
ְåתּ בָּãנוּ ,וְèרוּחַ ëוּנְóשָׁûמָñה שֶׁûנָּóפַöח ָü
לָïנֶóצַõח .עַôל כֵּîן אֵäבִָãרים שֶׁûפִּöלַּïג ָü
ְñתּ בְּãפִöינוּ ,הֵéן הֵéם יוֹדוּ וִèיבְָãרכוּ וִèישַׁûבְּãחוּ וִèיפָöאֲäרוּ
וְèלָïשׁוֹן אֲäשֶׁûר שַׂûמ ָü
וִèירוֹמְñמוּ וְèיַìעֲִôריצוּ וְèיְַìקדִּçישׁוּ וְèיַìמְñלִïיכוּ אֶäת שִׁûמְָñך מַñלְïכֵּîנוּ ,כִּîי כָîל פֶּöה לְָïך
יוֶֹדה ,וְèכָîל לָïשׁוֹן לְָïך תִüשָּׁûבַãע ,וְèכָîל בֶֶּãרְך לְָïך תִüכְַîרע ,וְèכָîל קוֹמָñה לְïפָöנֶóיָך
תִüשְׁûתַּüחֲëוֶèה ,וְèכָîל לְïבָãבוֹת יִìיָראוָּך ,וְèכָîל ֶקֶרב וּכְîלָïיוֹת יְìזַêמְּñרוּ לִïשְׁûמֶָñך.
כַּîדָּçבָãר שֶׁûכָּîתוּב ,כָּîל עַôצְõמוֹתַüי תֹּאמְַñרנָóה י ָìְìי מִñי כָîמוָֹך .מַñצִּõיל עָôנִóי מֵñחָëזָêק
מִñמֶּñנּוּ ,וְèעָôנִóי וְèאֶäבְãיוֹן מִñגֹּזְêלוֹ :מִñי יְִìדמֶñה לְָּïך ,וּמִñי יִìשְׁûוֶèה לְָּïך וּמִñי יַìעֲָôרְך לְָïך.
הָéאֵäל הַéגָּåדוֹל הַéגִּåבּוֹר וְèהַéנּוָֹרא ,אֵäל עֶôלְïיוֹן ֹקנֵóה שָׁûמַñיִìם וָèאֶָäרץ.
נְóהַéלֶּïלְָïך וּנְóשַׁûבֵּãחֲָëך וּנְóפָöאְֶäרָך וּנְóבֵָãרְך אֶäת–שֵׁûם ָקְדשֶָׁûך .כָּîאָäמוּר ,לְָïדוִèד,
בְָּãרכִîי נַóפְöשִׁûי אֶäת יְìיָ ,ìוְèכָîל ְקָרבַãי אֶäת שֵׁûם ָקְדשוֹ.
הָéאֵäל בְּãתַüעֲôצֻõמוֹת עֻôזֶָּêך ,הַéגָּåדוֹל בִּãכְîבוֹד שְׁûמֶָñך .הַéגִּåבּוֹר לָïנֶóצַõח וְèהַéנּוָֹרא
בְּãנוְֹראוֹתֶüיָך .הַéמֶּñלְֶïך הַéיּוֹשֵׁûב עַôל כִּîסֵּòא ָרם וְèנִóשָּׂûא.
שׁוֹכֵîן עַôד ,מָñרוֹם וְָèקדוֹש שְׁûמוֹ :וְèכָîתוּבַ ,רנְּóנוּ צַõדִּçיִקים בַּãיְìיָ ,ìלַïיְìשִָׁûרים
נָóאוָèה תְüהִéלָּïה .בְּãפִöי ְìישִָׁûרים תִּüתְüהַéלָּïל .וּבְִãדבְֵãרי ַצõדִּçיִקים תִּüתְüבַָּãרְך .וּבִãלְïשׁוֹן
ֲחëסִòיִדים תִּüתְüרוֹמָñם .וּבְֶãקֶרב ְקדוֹשִׁûים תִּüתְַüקדָּçשׁ.
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וּבְãמְַñקהֲéלוֹת ִרבְãבוֹת עַôמְָּñך בֵּãית יִìשְָׂûראֵäל ,בְִּãרנָּóה יִìתְüפָּöאַäר שִׁûמְָñך מַñלְïכֵּîנוּ,
בְּãכָîל דּוֹר וָèדוֹר ,שֶׁûכֵּîן חוֹבַãת כָּîל הַéיְìצוִּרים ,לְïפָöנֶóיָך י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ ,וֵèאֹלהֵéי
ֵãח לְïפָöאֵäר לְïרוֹמֵñם לְïהַéדֵּçר לְïבֵָãרְך לְïעַôלֵּïה
אֲäבוֹתֵüינוּ ,לְïהוֹדוֹת לְïהַéלֵּïל לְïשַûבּ ַë
וּלְַïקלֵּïס ,עַôל כָּîל דִּçבְֵãרי שִׁûירוֹת וְèתִüשְׁûבְּãחוֹת דָּçוִèד בֶּãן יִìשַׁûי עַôבְãדְָּçך מְñשִׁûיחֶָëך.
יִìשְׁûתַּüבַּãח שִׁûמְָñך לָïעַôד מַñלְïכֵּîנוּ ,הָéאֵäל הַéמֶּñלְֶïך הַéגָּåדוֹל וְèהַéקָּúדוֹשׁ בַּãשָּׁûמַñיִìם
וּבָãאֶָäרץ .כִּîי לְָïך נָóאֶäה ,י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ וֵèאֹלהֵéי אֲäבוֹתֵüינוּ :שִׁûיר וּשְׁûבָãחָëה ,הַéלֵּïל
וְèזִêמְָñרה ,עֹז וּמֶñמְñשָׁûלָïה ,נֶóצַõח ,גְֻּåדלָּïה וּגְåבוַּרָה ,תְּüהִéלָּïה וְèתִüפְöאֶֶäרתְ ,קֻדשָּׁûה
וּמַñלְïכוּת .בְָּãרכוֹת וְèהוָֹדאוֹת מֵñעַôתָּüה וְèעַôד עוֹלָïם.
בָּãרוְּך אַäתָּüה יְìיָ ,ìאֵäל מֶñלְֶïך גָּåדוֹל בַּãתִּüשְׁûבָּãחוֹת ,אֵäל הַéהוָֹדאוֹת ,אֲäדוֹן
הַéנִּóפְöלָïאוֹת ,הַéבּוֹחֵëר בְּãשִׁûיֵרי זִêמְָñרה ,מֶñלְֶïך ,אֵäל ,חֵëי הָéעוֹלָïמִñים.

מִñן הַéמֵּñצַõר ָקָראתִüי יָּìהּ,
עָôנָóנִóי בַãמְֶּñרחָëב יָìהּ.
י ָìְìי לִïי ֹלא אִäיָרא ,מַñה יַּìעֲôשֶׂûה לִïי אָָäדם.
י ָìְìי לִïי בְּãעֹזְָêרי ,וַèאֲäנִóי אְֶäראֶäה בְãשׂנְóאָäי.
ֹח בָּãאָָäדם.
טוֹב לַïחֲëסוֹת בַּãיְìיָ ,ìמִñבְּãט ַë
ֹח בִּãנְִóדיבִãים.
טוֹב לַïחֲëסוֹת בַּãי ָìְìי מִñבְּãט ַë
כָּîל גּוֹיִìם סְòבָãבוּנִóי
בְּãשֵׁûם י ָìְìי כִּîי אֲäמִñילַïם.
סַòבּוּנִóי גַåם סְòבָãבוּנִóי
בְּãשֵׁûם י ָìְìי כִּîי אֲäמִñילַïם.
סַòבּוּנִóי כְִîדבִֹרים דֹּעֲôכוּ כְּîאֵäשׁ קוֹצִõים,
בְּãשֵׁûם י ָìְìי כִּîי אֲäמִñילַïם.
ִïנפֹּל ,וַèי ָìְìי עֲôזָָêרנִóי.
דָּçחֹה ְדחִëיתַüנִóי ל ְó
עָôזִּêי וְèזִêמְָñרת יָìהּ ,וַèיְìהִéי לִïי לִïישׁוּעָôה.
קוֹל ִרנָּóה וִèישׁוּעָôה בְּãאָäהֳéלֵïי צַõדִּçיִקים,
יְìמִñין י ָìְìי עֹשָׂûה חָëיִìל.
יְìמִñין י ָìְìי רוֹמֵñמָñה,
יְìמִñין י ָìְìי עֹשָׂûה חָëיִìל.
ֹלא אָäמוּת כִּîי אֶäחְëיֶìה ,וַèאֲäסַòפֵּöר מַñעֲôשֵׂûי יָìהּ.
ַìיסֹּר יִìסְַּòרנִּóי יָּìהּ ,וְèלַïמָּñוֶèת ֹלא נְóתָüנָóנִóי.

The Great Hallel
1.

In addition to the usual Festival Hallel, on Seder night we add the Great Hallel
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ! (Psalm 136). Both of them feature the famous refrain:

2.

Some rabbis require or at least permit that an extra cup be drunk with the
Great Hallel. Some people dedicate this fifth cup to the reestablishment of the State
of Israel.

פִּöתְüחוּ לִïי שַׁûעֲֵôרי צֶֶõדק ,אָäבֹא בָãם אוֶֹדה יָìהּ.
זֶêה הַéשַּׁûעַôר לַïיְìיָ ,ìצַõדִּçיִקים ָìיבֹאוּ בוֹ.
אוְֹדָך כִּîי עֲôנִóיתָüנִóי ,וַèתְּüהִéי לִïי לִïישׁוּעָôה(2x) .
אֶäבֶãן מָñאֲäסוּ הַéבּוֹנִóים ,הָéיְìתָüה לְֹïראשׁ פִּöנָּóה(2x) .
מֵñאֵäת י ָìְìי הָéיְìתָüה זֹּאת ,הִéיא נִóפְöלָïאת בְּãעֵôינֵóינוּ(2x) .
זֶêה הַéיּוֹם עָôשָׂûה יְìיָ ,ìנָóגִåילָïה וְèנִóשְׂûמְñחָëה בוֹ(2x) .

Ben Shahn, Hallelujah Suite
© Ben Shahn/Vaga

אָäנָּóא י ָìְìי הוֹשִׁûיעָôה נָּóא! אָäנָּóא י ָìְìי הוֹשִׁûיעָôה נָּóא!
אָäנָּóא י ָìְìי הַéצְõלִïיחָëה נָóא!Zאָäנָּóא י ָìְìי הַéצְõלִïיחָëה נָóא!
בָּãרוְּך הַéבָּãא בְּãשֵׁûם יְìיָ ,ìבֵַּãרכְîנוּכֶîם מִñבֵּãית יְìיָ(2x) .ì
אֵäל י ָìְìי וַèיָּìאֶäר לָïנוּ ,אִäסְòרוּ חַëג בּ ֲô
ַãעבֹתִüים ,עַôד ַקְרנוֹת הַéמִּñזְêבֵּãחַ(2x) .ë
אֵäלִïי אַäתָּüה וְèאוֶֹדךָּ אֱֹäלהַéי אֲäרוֹמְñמֶָñך(2x) .
הוֹדוּ לַïיָìי כִּîי טוֹב ,כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ(2x) .
יְìהַéלְïלוָּך י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ כָּîל מַñעֲôשֶׂûיָך ,וַèחֲëסִòיֶדיָך צַõדִּçיִקים עוֹשֵׂûי ְרצוֹנֶָóך,
וְèכָîל עַôמְָּñך בֵּãית יִìשְָׂûראֵäל בְִּãרנָּóה יוֹדוּ וִèיבְָãרכוּ וִèישַׁûבְּãחוּ וִèיפָöאֲäרוּ וִèירוֹמְñמוּ
וְèיַìעֲִôריצוּ וְèיְַìקדִּçישׁוּ וְèיַìמְñלִïיכוּ אֶäת שִׁûמְָñך מַñלְïכֵּîנוּ ,כִּîי לְָïך טוֹב לְïהוֹדוֹת
וּלְïשִׁûמְָñך נָóאֶäה לְïזַêמֵּñר ,כִּîי מֵñעוֹלָïם וְèעַôד עוֹלָïם אַäתָּüה אֵäל.

הוֹדוּ לַïיָìי כִּîי טוֹב,
הוֹדוּ לֵïאֹלהֵéי הָéאֱֹäלהִéים,
הוֹדוּ לַïאֲֹäדנֵóי הָéאֲֹäדנִóים,
לְïעֹשֵׂûה נִóפְöלָïאוֹת גְֹּåדלוֹת לְïבַãדּוֹ,
לְïעֹשֵׂûה הַéשָּׁûמַñיִìם בִּãתְüבוּנָóה,
לְïרוַֹקע הָéאֶָäרץ עַôל הַéמָּñיִìם,
לְïעֹשֵׂûה אוִֹרים גְֹּåדלִïים,
אֶäת הַéשֶּׁûמֶñשׁ לְïמֶñמְñשֶׁûלֶïת בַּãיּוֹם,
ֵָìרח וְèכוֹכָîבִãים לְïמֶñמְñשְׁûלוֹת בַּãלָּïיְìלָïה,
אֶäת הַéיּ ַë
לְïמַñכֵּîה מִñצְַõריִìם בִּãבְãכוֵֹריהֶéם,
וַèיּוֹצֵõא יִìשְָׂûראֵäל מִñתּוֹכָîם,
ְêרוֹע נְóטוּיָìה,
בְּãיָìד חֲëזָָêקה וּבִãז ַô
לְïגֹזֵêר יַìם סוּף לִïגְåזִָêרים,
וְèהֶéעֱôבִãיר יִìשְָׂûראֵäל בְּãתוֹכוֹ,
וְèנִóעֵôר פְַּöרעֹה וְèחֵëילוֹ בְãיַìם סוּף,
לְïמוֹלִïיְך עַôמּוֹ בַּãמְִּñדבָּãר,
לְïמַñכֵּîה מְñלָïכִîים גְֹּåדלִïים,
וַèיַּìהֲֹéרג מְñלָïכִîים אַäדִּçיִרים,
לְïסִòיחוֹן מֶñלְֶïך הָéאֱäמִֹרי,
וּלְïעוֹג מֶñלְֶïך הַéבָּãשָׁûן,
וְèנָóתַüן אְַäרצָõם לְïנַóחֲëלָïה,
נַóחֲëלָïה לְïיִìשְָׂûראֵäל עַôבְãדּוֹ,
שֶׁûבְּãשִׁûפְöלֵïנוּ זָêכַîר לָïנוּ,
וַèיִּìפְְöרֵקנוּ מִñצֵָּõרינוּ,
נוֹתֵüן לֶïחֶëם לְïכָîל בָּãשָׂûר,
הוֹדוּ לְïאֵäל הַéשָּׁûמָñיִìם,

כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ!
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The Fourth Cup
and the Festival Hallel
1.

The Pesach Seder is divided into two parts by the meal
itself. In fact, Hallel (Psalms 113-118) itself is split. While the first
half of the Seder and of the Hallel (Psalms 113-114) is dedicated
to the past, to historical memory of the redemption from
Egypt, the second half looks forward to the future and ends
with the wish: “Next year in Jerusalem!” Messianic hope
inspires the singing from now to the completion of the Seder.

Ben Shahn, Hallelujah Suite
© Ben Shahn/Vaga

2.

Fill the fourth cup of wine and place it before you and
conclude singing the Festival Hallel.

Kadesh
Urchatz
Karpas

,יìָיïַיב לûִשׁäָה אñָמ
.יïָלôָי עéִמוּלוֹהåְגüַל תּîָכּ
,אûָשּׂäֶשׁוּעוֹת אìְכּוֹס י
.ְקָראäֶי אìְìָ ם יûֵשׁãְוּב
,םïֵלּûַשׁäֲי אìָיïַָדַרי לóְנ
.מּוֹôַל עîָכïְא לóָָדה נּåְגóֶנ
.יָדיוòִסëֲחïַה לüָתèְוñָמּéַי הìְìָ י יóֵינôֵעãְָקר בּìָי
,ָךçְדּãְבôַי עóִנäֲָך אçֶדּãְבôַי עóִנäֲי אîִי כּìְìָ ה יóָנּäָא
.ָריòֵמוֹסïְתּ לëְ
üָ חüַתּöִָך פּüֶתñָמäֲן אãֶבּ
ח תּוָֹדהãַבêֶח זãַבּêְזäֶָך אïְל
.ְקָראäֶי אìְìָ ם יûֵשׁãְוּב
.מּוֹôַל עîָכïְא לóָָדה נּåְגóֶם נïֵלּûַשׁäֲי אìְìָ יïַָדַרי לóְנ
.הּìָלוּיïְלéַם הìִיïָלûָרוּשׁìְי יîִכîֵתוֹכãְי בּìְìָ ית יãֵרוֹת בּõְצëַחãְבּ
,ìָיìְת יäֶלוּ אïְלéַה
,םìִל גּוֹיîָכּ
.יםñִמּäֻאéָל הîָחוּהוּ כּãְבּûַשׁ
,דּוֹòְסëַינוּ חïֵלôָר עãַבåָי גîִכּ
.הּìָלוּיïְלéַם הïָעוֹלïְי לìְìָ ת יñֶמäֱאèֶו
!דּוֹòְסëַם חïָעוֹלïְי לîִ כּ,י טוֹבîִי כּìָיïַהוֹדוּ ל
!דּוֹòְסëַם חïָעוֹלïְי לîִ כּ,לäֵָראûְשׂìִא יóָר נñַיֹאמ
!דּוֹòְסëַם חïָעוֹלïְי לîִ כּ,ֹרןéֲהäַית אãֵא בóָרוּ נñְיֹאמ
!דּוֹòְסëַם חïָעוֹלïְי לîִ כּ,ìָיìְי יäְֵראìִא יóָרוּ נñְיֹאמ

,ìָיìְע יñַמûְשׁìִי יîִי כּüִתּãְבéַהäָא
.יóָנוּנëֲחüַי תּïִת ֹקולäֶא
.ְקָראäֶי אñַמìָיãְי וּבïִנוֹ לêְזäָה אíָטּéִי הîִכּ
,תèֶוñָי מïֵלãְבëֶי חóִפוּנöָפäֲא
יóִאוּנõָצñְאוֹל מûְֵרי שׁõָצñְוּמ
.אõָצñְמäֶגוֹן אìָיèְָרה וõָצ
,ְקָראäֶי אìְìָ ם יûֵשׁãְוּב
.יûִשׁöְפóַה נíָטïְלּñַי מìְìָ ה יóָנּäָא
,יקçִדּõַצèְי וìְìָ נּוּן יëַח
.םëֵַרחñְינוּ מéֵאֹלהèֵו
יìְìָ ים יäִאüָתöְר פּñֵשֹׁמ
.ôַיעûִהוֹשׁìְי יïִלèְי וüִלּוֹתçַדּ
,יîִכìְיëָנוּחñְמïִי לûִשׁöְפóַי נãִשׁוּב
.יîִכìְיïָלôָל עñַמåָי גּìְìָ י יîִכּ
תèֶוñָמּñִי מûִשׁöְפóַתּ נõְ
üָ צïַלּëִי חîִכּ
,הôָעñְמçִן דּñִי מóִינôֵת עäֶא
.יëִחçֶדּñִי מïִלåְת ַרגäֶא
,ìָיìְי יóֵנöְפïְִך לïֵלּéַהüְתäֶא
.יםìִיּëַחéְַרצוֹת הäַאãְבּ
,רãֵַדבּäֲי אîִי כּüִתּóְנñַמäֱאéֶה
.מאֹד
ñְ יüִיתóִנôָי עóִנäֲא
יêִזöְפëָחãְי בüְִרתּñַמäָי אóִנäֲא
.בêֵָדם כֹּזäָאéָל הîָכּ

נוּïָי ֹלא לìְìָ נוּ יïָֹלא ל
.ָךüֶתּñִמäֲל אôַָך עçְדּòְסëַל חôַ ע,בוֹדîָן כּüֵָך תּñְמûִשׁïְי לîִכּ
.םéֶיהéֵֹלהäֱא אóָה נìֵיּäַ א,םìִגּוֹיéַרוּ הñְה יֹאמñָמּïָל
.הûָשׂôָץ עöֵפëָר חûֶשׁäֲם כֹּל אìִיñָמûָשּׁãַינוּ בéֵאֹלהèֵו
.ָדםäֵָדי אìְה יûֵשׂôֲעñַ מ,בéָהêָזèְף וòֶסîֶם כּéֶיהãֵבּõַצôֲע
.ְראוּìִֹלא יèְם וéֶהïָם לìִיóַינôֵ ע,רוּãֵַדבּìְֹלא יèְם וéֶהïָה לöֶפּ
.ִריחוּןìְֹלא יèְם וéֶהïָף לäַ א,עוּñָמûְשׁìִֹלא יèְם וéֶהïָם לìִיóַנêְזäָא
,כוּïֵלּéַהìְֹלא יèְם וéֶיהïֵלåְ ַרג,ישׁוּןñִמìְֹלא יèְם וéֵֶדיהìְי
.םóָרוֹנåְגãִגּוּ בּéְהìֶֹלא י
.םéֶהãָח בּíֵ
ëַ ר בֹּטûֶשׁäֲ כֹּל א,םéֶיהûֵיוּ עֹשׂéְהìִם יéֶמוֹהîְכּ
.ם הוּאóָנּåִגñָָרם וּמêְזôֶ ע,יìָיãַח בּíַטãְל בּäֵָראûְשׂìִי
.ם הוּאóָנּåִגñָָרם וּמêְזôֶ ע,ìָיìְיãַחוּ בíְטãִֹרן בּéֲהäַית אãֵבּ
.ם הוּאóָנּåִגñָָרם וּמêְזôֶ ע,ìָיìְיãַחוּ בíְטãִי בּìְìָ י יäְֵראìִי
,ֵרְךãָבìְָרנוּ יîָכêְי זìְìָ י
,לäֵָראûְשׂìִית יãֵת בּäֵֶרְך אãָבìְי
.ֹרןéֲהäַית אãֵת בּäֵֶרְך אãָבìְי
.יםïִֹדלåְגּéַם הôִים עóִנּíַטúְקּéַ ה,ìָיìְי יäְֵראìִֵרְך יãָבìְי
.םîֶיכóֵנãְל בּôַעèְם וîֶיכïֵלôֲ ע,םîֶיכïֵלôֲי עìְìָ ף יòֵיֹס
.ֶרץäָאèָם וìִיñַמûָה שּׁûֵ עֹשׂ,ìָיìְיïַם לüֶתּäַים אîִרוּכãְבּ
.ָדםäָי אóֵנãְבïִן לüַתóֶָרץ נäָאéָהèְ ו,ìָיìְיïַם לìִיñַמûָם שּׁìִיñַמûָשּׁéַה
.הñָל יְֹרֵדי דוּמîָֹלא כּèְ ו,הּìָלוּ יïְלéַהìְים יüִתñֵמּéַֹלא ה
.הּìָלוּיïְלéַ ה,םïָד עוֹלôַעèְה וüָתּôַעñֵ מ,הּìֵָרְך יãָבóְנוּ נëְחóַנäֲאèַו

Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech
Shulchan
Orech
Tzafun
Barech
Hallel
Festival
Psalms
Great
Hallel
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Anne Frank:
I Still Believe
That’s the difficulty in these times: ideals, dreams,
and cherished hopes rise within us, only to meet
the horrible truth and be shattered.
It’s really a wonder that I haven’t dropped all my
ideals, because they seem so absurd and impossible
to carry out. Yet I keep them, because in spite of
everything I still believe that people are really good
at heart. I simply can’t build up my hopes on a
foundation consisting of confusion, misery, and
death. I see the world gradually being turned into a
wilderness. I hear the ever-approaching thunder,
which will destroy us, too. I can feel the suffering of
millions – and yet, if I look up into the heavens,
I think it will come out all right, that this cruelty too
will end, and that peace and tranquillity will return
again.
In the meantime, I must uphold my ideals, for
perhaps the time will come when I shall be able to
carry them out. (Diary of Anne Frank, Amsterdam 1944)
Opening the Door for Elijah

Moritz Oppenheim (19th C. Germany)

MESSIANIC SONGS OF HOPE

69

ELIJAH the prophet,
Elijah the Tishbee,
Elijah the Giladee.
May he soon come to us
Along with the Messiah, son of David.

Eliyahu ha-navee

I BELIEVE with a perfect faith
in the coming of the Messiah
and even though he delays
I will await
the day of his coming.

Anee ma-a-meen b’eh-eh-mu-na

Eliyahu ha-Tish-bee
Eliyahu ha-Giladee
beem-hei-ra b’ya-mei-nu
yavo ei-leinu eem ma-shee-ach ben David

shlei-ma b’vee-at ha-ma-shee-ach
v’af-al-pee she-yeet-ma-mei-ah
eem kol zeh acha-keh lo
b’chol yom she-yavo

,יאãִבóָנּéַהוּ הìָיּïִלäֵא
,יãִבּûְשׁüִתּéַהוּ הìָיּïִלäֵא
.ִדיôָעïְלåִגּéַהוּ הìָיּïִלäֵא
ינוּïֵלäֵבוֹא אìָ י,נוּñֵמìָיãְָרה בéֵהñְמãִבּ
.דèִוçָן דּãֶיח בּûִ
ëַ שׁñָם מôִע
הóָמוּנäֱאãֶין בּñִמäֲאñַי מóִנäֲא
,ëַיחûִשׁñָמּéַת הäַיאãִבãְה בּñָמïֵלûְשׁ
,éַהּñֵמéְהñַמüְתìִיּûֶי שׁöִל פּôַף עäַאèְו
ה לּוֹîֶכּëַחäֲה אêֶל זîָם כּôִע
.בוֹאìָיּûֶל יוֹם שׁîָכãְבּ

Cup of Elijah
and Pour Out Your Wrath
1.

Pour a large cup of wine and open the door in honor of Elijah,
who symbolizes future redemption. “He will reconcile the hearts of
parents to their children and children to their parents.” (Mal. 3:2-4)

“Your Wrath” –
A Late Addition
IT WAS NOT until the
bloody Crusades that
Biblical verses of Divine
anger were added to the
Haggadah, for pogroms
typically occurred on
Easter/Passover.

“Your Love” –
A Later Addition
THIS UNIQUE addition to a
medieval Haggadah
appears side by side with
“Pour out your wrath” in a
manuscript from Worms
(1521) attributed to the
descendants of Rashi.
Scholars today debate its
authenticity but its sentiment for righteous gentiles
is genuine.

2.

Stand and read both the demand that our
oppressors be brought to the bench of Divine justice,
and the prayer for righteous Gentiles who rescued Jews.

“POUR OUT your fury
on the nations that do not know you,
upon the kingdoms
that do not invoke your name,
for they have devoured Jacob
and desolated his home” (Psalms 79:6,7).

ָךüְתñָמëֲ"שׁפְֹך ח
ûְ
ָדעוָּךìְר ֹלא יûֶשׁäֲ א,םìִגּוֹיéַל הäֶא
רûֶשׁäֲכוֹת אïָלñְמñַל מôַעèְו
.ָך ֹלא ָקָראוּñְמûִשׁãְבּ
.ֹקבôֲעìַת יäֶל אîַכäָי אîִכּ
".מּוּûַשׁéֵהוּ הèֵוóָת נäֶאèְו
,ָךñֶמôְעêַם זéֶיהïֵלôְֲך עöָפûְ"שׁ
".םåֵיגûִשּׂìַָך יöְפּäַרוֹן אëֲחèַו

“POUR OUT your wrath on them;
may your blazing anger overtake them” (Psalms 69:25).
“PURSUE them in wrath and destroy them
from under the heavens of Adonai!” (Lamentations 3:66).

,יֵדםñִמûְשׁüַתèְף וäַאãְְרדֹּף בּüִ"תּ
".ìָיìְי יñֵמûְת שׁëַחüַתּñִמ

Pour Out Your Love

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech
Shulchan
Orech
Tzafun
Barech
Elijah’s
Cup

On Our Allies: Righteous Gentiles
“POUR OUT your love on the nations who have known you
and on the kingdoms who call upon your name. For they show
loving-kindness to the seed of Jacob and they defend your
people Israel from those who would devour them alive.
May they live to see the sukkah of peace spread over your
chosen ones and to participate in the joy of your nations.”
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הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יִìשְׁûלַïח לָïנוּ אֶäת אֵäלִïיָּìהוּ הַéנָּóבִãיא זָêכוּר לַïטּוֹב,
וִèיבַãשֶּׂûר לָïנוּ בְּãשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְìשׁוּעוֹת וְèנֶóחָëמוֹת.

הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יְìבִָãרְך אֶäת מְִñדינַóת יִìשְָׂûראֵäל.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יַìשְׁûכִּîין שָׁûלוֹם בּין בְּãנֵóי יַìעֲֹôקב וּבְãנֵóי יִìשְׁûמָñעֵôאל.

הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יְìבֵָãרְך אֶäת כָּîל הַéמְּñסֻòבִּãין כָּîאן אוֹתָüנוּ וְèאֶäת כָּîל אֲäשֶׁûר לָïנוּ,
מכֹּל ,כֹּל.
כְּîמוֹ שֶׁûנִóתְüבְָּãרכוּ אֲäבוֹתֵüינוּ ,אַäבְָãרהָéם יִìצְõחָëק וְèיַìעֲֹôקבãַ .בּכֹּלñִ ,
כֵּîן יְìבֵָãרְך אוֹתָüנוּ כֻּîלָּïנוּ יַìחַëד בִּãבְָãרכָîה שְׁûלֵïמָñה ,וְèנֹאמַñר אָäמֵñן.
בַּãמָּñרוֹם יְìלַïמְּñדוּ עֲôלֵïיהֶéם וְèעָôלֵïינוּ זְêכוּת ,שֶׁûתְּüהֵéא לְïמִñשְׁûמֶֶñרת שָׁûלוֹם,
וְèנִóשָּׂûא בְָãרכָîה מֵñאֵäת י ָìְìי וּצְָõדָקה מֵñאֱֹäלהֵéי יִìשְׁûעֵôנוּ,
וְèנִóמְñצָõא חֵëן וְèשֵׂûכֶîל טוֹב בְּãעֵôינֵóי אֱֹäלהִéים וְèאָָäדם.
[On Shabbat add]:

הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יַìנְóחִëילֵïנוּ יוֹם שֶׁûכֻּîלּוֹ שַׁûבָּãת וּמְñנוּחָëה לְïחַëיֵּìי הָéעוֹלָïמִñים.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יַìנְóחִëילֵïנוּ יוֹם שֶׁûכֻּîלּוֹ טוֹב.

ִûיח וּלְïחַëיֵּìי הָéעוֹלָïם הַéבָּãא.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יְìזַêכֵּîנוּ לִïימוֹת הַéמָּñשׁ ַë
"מִñגְåדּוֹל יְìשׁוּעוֹת מַñלְïכּוֹ ,וְèעֹשֶׂûה חֶëסֶòד לִïמְñשִׁûיחוֹ לְָïדוִèד וּלְïזְַêרעוֹ עַôד עוֹלָïם".
עֹשֶׂûה שָׁûלוֹם בִּãמְñרוֹמָñיו ,הוּא יַìעֲôשֶׂûה שָׁûלוֹם ,עָôלֵïינוּ וְèעַôל כָּîל יִìשְָׂûראֵäל,
וְèאִäמְñרוּ אָäמֵñן.
"יְìראוּ אֶäת י ָìְìי ְקֹדשָûיו ,כִּîי אֵäין מַñחְëסוֹר לִïיֵראָäיו .כְּîפִöיִרים ָרשׁוּ וְָèרעֵôבוּ,
וְèדוְֹרשֵׁûי י ָìְìי ֹלא יַìחְëסְòרוּ כָîל טוֹב .הוֹדוּ לַïיָìי כִּîי טוֹב,
ִãיע לְïכָîל חַëי ָרצוֹן.
ֵüח אֶäת יֶָìדָך ,וּמַñשְׂûבּ ַô
כִּîי לְïעוֹלָïם חַëסְòדּוֹ .פּוֹת ַë
בָּãרוְּך הַéגֶּåבֶãר אֲäשֶׁûר יִìבְãטַíח בַּãיְìיָ ,ìוְèהָéיָìה י ָìְìי מִñבְãטַíחוֹ".
"נַóעַôר הָéיִìיתִüי גַåם זַָêקנְóתִּüי וְֹèלא ָראִäיתִüי צַõדִּçיק נֶóעֱôזָêב,
וְèזְַêרעוֹ מְñבֵַãקשׁ לָïחֶëם".
"י ָìְìי עֹז לְïעַôמּוֹ יִìתֵּüן ,י ָìְìי יְìבֵָãרְך אֶäת עַôמּוֹ בַãשָּׁûלוֹם".

The Third Cup
We conclude the Blessing over the Meal by drinking the Third Cup, the Cup of Blessing, while reclining to the left.

הִéנְóנִóי מוּכָîן וּמְñזֻêמָּñן לְַïקיֵּìם
מִñצְõוַèת כּוֹס שְׁûלִïישִׁûי שֶûל
אְַäרבַּãע כּוֹסוֹת.
בָּãרוְּך אַäתָּüה יְìיָ,ì
אֱֹäלהֵéינוּ מֶñלְֶïך הָéעוֹלָïם,
בּוֵֹרא פְִּöרי הַéגָּåפֶöן.

HERE I AM, ready to perform
the mitzvah of the third cup of wine,
which concludes this Pesach meal.

Ba-ruch ata Adonai
Elo-heinu me-lech ha-olam
bo-rei pree ha-gafen.

BLESSED ARE YOU, Adonai
our God, Ruler of the Universe,
who creates the fruit of the vine.
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SECOND BLESSING:
FOR THE LAND AND THE FOOD
)(attributed to Joshua
ְïתּ לַïאֲäבוֹתֵüינוּ ,אֶֶäרץ חֶëמְñדָּçה טוֹבָãה
נוֶֹדה לְָּïך י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ עַôל שֶׁûהִéנְóחַëל ָü
וְּרחָëבָãה ,וְèעַôל שֶׁûהוֹצֵõאתָüנוּ י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ מֵñאֶֶäרץ מִñצְַõרים ,וּפְִöדיתָüנוּ ,מִñבֵּãית
ְñתּ בִּãבְãשֵָׂûרנוּ ,וְèעַôל תּוָֹרתְָüך שֶׁûלִּïמְַּñדתָּüנוּ ,וְèעַôל
עֲôבִָãדים ,וְèעַôל בְִּãריתְָüך שֶׁûחָëתַüמ ָü
חֻëקֶּúיָך שֶׁûהוַֹדעְôתָּüנוּ וְèעַôל חַëיִּìים חֵëן וָèחֶëסֶòד שֶׁûחוֹנַóנְóתָּüנוּ ,וְèעַôל אֲäכִîילַïת מָñזוֹן
שָׁûאַäתָּüה זָêן וּמְñפְַöרנֵóס אוֹתָüנוּ תָּüמִñיד ,בְּãכָîל יוֹם וּבְãכָîל עֵôת וּבְãכָîל שָׁûעָôה.
Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz

וְèעַôל ַéהכֹּל י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ אֲäנַóחְëנוּ מוִֹדים לְָïך ,וּמְñבְָãרכִîים אוֹתְָüך ,יִìתְüבַָּãרְך שִׁûמְָñך
בְּãפִöי כָּîל חַëי תָּüמִñיד לְïעוֹלָïם וָèעֶôד.
ְîתּ אֶäת י ָìְìי אֱֹäלהֶéיָך עַôל הָéאֶָäרץ הַéטֹּבָãה
ְïתּ ו ְָèשְׂûבָãעְôתָּ ,üוּבֵַãרכ ָü
כַּîכָּîתוּב" :וְèאָäכַîל ָü
אֲäשֶׁûר ָóנְתַüן לְָïך Z".בָּãרוְּך אַäתָּüה יְìיָ ,ìעַôל הָéאֶָäרץ וְèעַôל הַéמָּñזוֹן.

Maggid
Rachtza

THIRD BLESSING:
F
OR JERUSALEM
)(attributed to David

Motzi
Matza
Maror
Korech
Shulchan
Orech
Tzafun
Barech
Blessing
after
Eating
and
Third Cup

ַרחֵëם נָóא י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ ,עַôל יִìשְָׂûראֵäל עַôמֶָּñך ,וְèעַôל יְìרוּשָׁûלַïיִìם עִôיֶרָך ,וְèעַôל צִõיּוֹן
מִñשְׁûכַּîן כְּîבוֶֹדָך ,וְèעַôל מַñלְïכוּת בֵּãית דָּçוִèד מְñשִׁûיחֶָëך ,וְèעַôל הַéבַּãיִìת הַéגָּåדוֹל
וְèהַéקָּúדוֹשׁ שֶׁûנְִּóקָרא שִׁûמְָñך עָôלָïיו.
אֱֹäלהֵéינוּ ,אָäבִãינוְּ ,רעֵôנוּ ,זוּנֵóנוּ ,פְַּöרנְóסֵòנוּ ,וְèכַîלְïכְּîלֵïנוּ ,וְèהְַéרוִèיחֵëנוּ ,וְèהְַéרוַèח לָïנוּ
י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ מְñהֵָéרה מִñכָּîל צָõרוֹתֵüינוּ .וְèנָóא ,אַäל ַתַּüצְִõריכֵîנוּ י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוֹּ ,לא
לִïיֵדי מַñתְּüנַóת בָּãשָׂûר וָָèדם ,וְֹèלא לִïיֵדי הַéלְïוָèאָäתָüם .כִּîי אִäם לְïיְָìדָך הַéמְּñלֵïאָäה,
הַéפְּöתוּחָëה ,הַéקְּúדוֹשָׁûה וְèהְָéרחָëבָãה ,שֶֹּׁûלא נֵóבוֹשׁ וְֹèלא נִóכָּîלֵïם לְïעוֹלָïם וָèעֶôד.
[On Shabbat add]:

ְרצֵõה וְèהַéחֲëלִïיצֵõנוּ י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ בְּãמִñצְõוֹתֶüיָך וּבְãמִñצְõוַèת יוֹם הַéשְּׁûבִãיעִôי
הַéשַּׁûבָּãת הַéגָּåדוֹל וְèהַéקָּúדוֹשׁ הַéזֶêה .כִּîי יוֹם זֶêה גָּåדוֹל וְָèקדוֹש הוּא לְïפָöנֶóיָך,
ִóיח לָïנוּ יְìיָì
לִïשְׁûבָּãת בּוֹ וְèלָïנוּחַ ëבּוֹ בְּãאַäהֲéבָãה כְּîמִñצְõוַèת ְרצוֹנֶָóך וּבְִãרצוֹנְָóך הָéנ ַë
אֱֹäלהֵéינוּ ,שֶֹּׁûלא תְüהֵéא צָָõרה וְèיָìגוֹן וַèאֲäנָóחָëה בְּãיוֹם מְñנוּחָëתֵüנוּ .וְèהְַéראֵäנוּ יְìיָì
אֱֹäלהֵéינוּ בְּãנֶóחָëמַñת צִõיּוֹן עִôיֶרָך ,וּבְãבִãנְóיַìן יְìרוּשָׁûלַïיִìם עִôיר ָקְדשֶָׁûך,
כִּîי אַäתָּüה הוּא בַּãעַôל הַéיְìשׁוּעוֹת וּבַãעַôל הַéנֶּóחָëמוֹת.
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אֱֹäלהֵéינוּ וֵèאֹלהֵéי אֲäבוֹתֵüינוּ ,יַìעֲôלֶïה וְèיָìבֹא וְèיַìגִּåיעַ ,ôוְèיֵָìראֶäה ,וְèיֵָìרצֶõה ,וְèיִìשָּׁûמַñע,
ִûיח בֶּãן
וְèיִìפֵָּöקד ,וְèיִìזָּêכֵîר זִêכְîרוֹנֵóנוּ וּפְִöקדּוֹנֵóנוּ ,וְèזִêכְîרוֹן אֲäבוֹתֵüינוּ ,וְèזִêכְîרוֹן מָñשׁ ַë
דָּçוד עַôבְãדֶָּçך ,וְèזִêכְîרוֹן יְìרוּשָׁûלַïיִìם עִôיר ָקְדשֶָׁûך ,וְèזִêכְîרוֹן כָּîל עַôמְָּñך בֵּãית יִìשְָׂûראֵäל
לְïפָöנֶóיָך ,לִïפְöלֵïיטָíה לְïטוֹבָãה לְïחֵëן וּלְïחֶëסֶòד וּלְַïרחֲëמִñים ,לְïחַëיִּìים וּלְïשָׁûלוֹם בְּãיוֹם
חַëג הַéמַñצּוֹת הַéזֶּêה .זָêכְֵîרנוּ י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ בּוֹ לְïטוֹבָãה .וּפְָöקֵדנוּ בוֹ לִïבְָãרכָîה.
וְèהוֹשִׁûיעֵôנוּ בוֹ לְïחַëיִּìים ,וּבְִãדבַãר יְìשׁוּעָôה וְַèרחֲëמִñים ,חוּס וְèחָëנֵּóנוּ ,וְַèרחֵëם
עָôלֵïינוּ וְèהוֹשִׁûיעֵôנוּ ,כִּîי אֵäלֶïיָך עֵôינֵóינוּ ,כִּîי אֵäל מֶñלְֶïך חַëנּוּן וְַèרחוּם אָäתָּüה.
וּבְãנֵóה יְìרוּשָׁûלַïיִìם עִôיר ַéהקֶֹּדשׁ בִּãמְñהֵָéרה בְãיָìמֵñינוּ.
בָּãרוְּך אַäתָּüה יְìיָ ,ìבּוֹנֵóה בְַּãרחֲëמָñיו יְìרוּשָׁûלָïיִìם ,אָäמֵñן.

FOURTH BLESSING:
FOR DIVINE GOODNESS

)(added after the defeat of the Bar Kochba Revolt 135 C.E.

בָּãרוְּך אַäתָּüה י ָìְìי אֱֹäלהֵéינוּ מֶñלְֶïך הָéעוֹלָïם ,הָéאֵäל אָäבִãינוּ ,מַñלְïכֵּîנוּ ,אִַäדיֵרנוּ
בּוְֹראֵäנוּ ,גּוֹאֲäלֵïנוּ ,יוֹצְֵõרנוְּ ,קדוֹשֵׁûנוּ ְקדוֹשׁ יַìעֲֹôקב ,רוֹעֵôנוּ רוֹעֵôה יִìשְָׂûראֵäל.
הַéמֶּñלְֶïך הַéטּוֹב ,וְèהַéמֵּñטִíיב ַïלכֹּל ,שֶׁûבְּãכָîל יוֹם וָèיוֹם הוּא הֵéטִíיב ,הוּא מֵñטִíיב,
הוּא יֵìיטִíיב לָïנוּ .הוּא גְåמָñלָïנוּ ,הוּא גוֹמְñלֵïנוּ ,הוּא יִìגְåמְñלֵïנוּ לָïעַôד לְïחֵëן
וּלְïחֶëסֶòד וּלְַïרחֲëמִñים וּלְֶïרוַèח הַéצָּõלָïה וְèהַéצְõלָïחָëה בְָּãרכָîה וִèישׁוּעָôה ,נֶóחָëמָñה,
פְַּöרנָóסָòה וְèכַîלְïכָּîלָïה ,וְַèרחֲëמִñים ,וְèחַëיִּìים וְèשָׁûלוֹם ,וְèכָîל טוֹב ,וּמִñכָּîל טוּב
לְïעוֹלָïם אַäל יְìחַëסְֵּòרנוּ.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יִìמְñלוְֹך עָôלֵïינוּ לְïעוֹלָïם וָèעֶôד.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יִìתְüבַָּãרְך בַּãשָׁûמַñיִìם וּבָãאֶָäרץ.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יִìשְׁûתַּüבַּãח לְïדוֹר דּוִֹרים,
וְèיִìתְüפָּöאַäר בָּãנוּ לָïעַôד וּלְïנֵóצַõח נְóצָõחִëים,
וְèיִìתְüהַéדַּçר בָּãנוּ לָïעַôד וּלְïעוֹלְïמֵñי עוֹלָïמִñים.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יְìפְַöרנְóסֵòנוּ בְּãכָîבוֹד.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יִìשְׁûבּוֹר עֻôלֵּïנוּ מֵñעַôל
צַõוָּèאֵרנוּ וְèהוּא יוֹלִïיכֵîנוּ קוֹמְñמִñיּוּת
לְïאְַäרצֵõנוּ.
הַָéרחֲëמָñן ,הוּא יִìשְׁûלַïח לָïנוּ בְָּãרכָîה מְֻñרבָּãה
בַּãבַּãיִìת הַéזֶּêה ,וְèעַôל שֻׁûלְïחָëן זֶêה שֶׁûאָäכַîלְïנוּ
עָôלָïיו.

THE INVITATION
!ֵרְךãָבóְנZַריãֵבëַח

Leader (raises the cup and begins): My friends, let us
bless God for the meal.

Cha-vei-rai n’va-rech.

All: “May Adonai’s name be blessed from now and
forever” (Psalm 113:2).

Y’hee sheim Adonai m’vo-rach mei-ata v’ad
olam.

Leader (repeats): “May Adonai’s name be blessed
from now and forever.”

Y’hee sheim Adonai m’vo-rach mei-ata v'ad
olam.

Leader (adds words in parenthesis when there is a
minyan): With your permission, let us bless (our
God) from whose food we have eaten.

Beer-shoot, n’va-rech (Eloheinu) she-achalnu mee-shelo.

All: Blessed be (our God) from whose food we
have eaten.

Ba-ruch (Eloheinu) she-achal-nu mee-shelo,
uv’tu-vo cha-yeenu.

נוּïְלîַכäָאûֶינוּ( שׁéֵֹלהäֱרוְּך )אãָבּ
.ינוּìִיëָטוּבוֹ חãְלּוֹ וּבûֶשּׁñִמ

Leader (repeats): Blessed be (our God) from whose
food we have eaten.

Ba-ruch (Eloheinu) she-achal-nu mee-shelo,
uv’tu-vo cha-yeenu.

נוּïְלîַכäָאûֶינוּ( שׁéֵֹלהäֱרוְּך )אãָבּ
.ינוּìִיëָטוּבוֹ חãְלּוֹ וּבûֶשּׁñִמ

All: Blessed be God, Blessed be the Divine Name.

Ba-ruch hu u-varuch sh’mo.

.םïָד עוֹלôַעèְה וüָתּôַעñֵמבָֹרְך מ
ñְ יìְìָ ם יûֵי שׁéִהìְי
.םïָד עוֹלôַעèְה וüָתּôַעñֵמבָֹרְך מ
ñְ יìְìָ ם יûֵי שׁéִהìְי
,יüַַרבּוֹתèְן וóָנãַָרבּèְן וóָָרנñְָרשׂוּת מãִבּ
.לּוֹûֶשּׁñִנוּ מïְלîַכäָאûֶינוּ( שׁéֵֹלהäֱֵרְך )אãָבóְנ

.מוֹûְרוְּך שׁãָרוְּך הוּא וּבãָבּ

F
IRST BLESSING: FOR THE FOOD
(traditionally attributed to Moshe)
BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of the
universe, who nourishes the whole world. Your
kindness endures forever. May we never be in
want of food, for God provides for all the creatures
which God has created. Blessed are You, Adonai,
who feeds all.

65

Ba-ruch ata Adonai Elo-hei-nu
me-lech ha-olam,
Ha-zan et ha-olam ku-lo b’tuvo,
b’chen, b’chesed, u-v’ra-cha-meem
Hu no-ten le-chem l’chol ba-sar,
kee- l’olam chas-do,
Uv-tu-vo ha-gadol, ta-meed lo chasar lanu,
v’al yech-sar lanu ma-zon, l’olam va-ed,
Ba-avur she-mo ha-gadol,
kee-hu Eil zan um-far-neis la-kol
U-mei-teev la-kol, u-mei-cheen ma-zon
l’chol bree-yo-tav asher ba-ra,
Baruch ata Adonai, ha-zan et ha-kol.

ינוּéֵֹלהäֱ א,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
,םïָעוֹלéָך הïֶלñֶמ
טוּבוֹãְלּוֹ בּîֻם כּïָעוֹלéָת הäֶן אêָזּéַה
יםñִמëֲַרחãְד וּבòֶסëֶחãְן בּëֵחãְבּ
רûָשׂãָל בîָכïְם לëֶחïֶן לüֵהוּא נוֹת
.דּוֹòְסëַם חïָעוֹלïְי לîִכּ
,נוּïָר לòַסëָיד ֹלא חñִמüָדוֹל תּåָגּéַטוּבוֹ הãְוּב
.דôֶעèָם וïָעוֹלïְזוֹן לñָנוּ מïָר לòַסëְחìֶל יäַאèְו
,דוֹלåָגּéַמוֹ הûְבוּר שׁôֲעãַבּ
כֹּלïַס לóְֵרנöַפñְן וּמêָל זäֵי הוּא אîִכּ
זוֹןñָין מîִכñֵ וּמ,לכֹּלïַ יבíִטñֵוּמ
.ָראãָר בּûֶשׁäֲיו אüִָריּוֹתãְכֹל בּïְל
.כֹּלéַת הäֶן אêָזּéַ ה,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ

Birkat Hamazon – Barech
The Blessing after the Meal
1.

After the meal we thank God not only for the food but
for all the Divine gifts we have received. These blessings are
recited over the third cup of wine which we pour now and
drink at the end of Birkat Hamazon (p. 67).

2.

Usually a guest is chosen to lead the blessing, so that
one can thank the hosts and God simultaneously. For three or
more adults (post bar-mitzvah) the invitation is said (p. 65).
For ten or more, add to the invitation the word “Eloheinu,” our
God, since God’s presence dwells in community.
Kadesh
Urchatz

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of thanking
God for the food we have eaten. Just as it says,
“you shall eat and be satisfied and bless Adonai your God,
for the good land God gave you” (Deut. 8:10).

The Dream of the Return from Exile
Sheer ha–ma–alot.
B’shuv Adonai et sheev–at Tzion,
ha-yeenu k’chol-meem.
Az y’ma-lei s’chok pee-nu
u’l-sho–nei–nu reena,
Az yo-m’ru va–goyim
heeg–deel Adonai la–asot eem eleh.
Heeg–deel Adonai la–asot eemanu
ha–yee–nu s’mei-cheem.
Shuva Adonai, et sh’vee–tei-nu ka–afee–keem
ba–negev.
Ha–zor–eem b’deem–ah, b’reena yeek–tzo-ru.
Ha–loch yei–lech u–va-cho
no–sei me–shech hazara,
Bo yavo v’ree-na, no–sei alu–mo-tav.

Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi

לוֹתôֲעñַמּéַיר הûִשׁ

A SONG OF ASCENTS
WHEN ADONAI restores the fortunes of Zion
– we see it as in a dream –
our mouths shall be filled with laughter,
our tongues, with songs of joy.
Then shall they say among the nations,
“Adonai has done great things for them!”
Adonai will do great things for us
and we shall rejoice.
Restore our fortunes, Adonai,
like watercourses in the Negev.
They who sow in tears
shall reap with songs of joy.
Though he goes along weeping,
carrying the seed-bag, he shall come back with
songs of joy, carrying his sheaves (Psalm 126).

תèַוõְצñִם מìֵַקיּïְן לñָמּêֻזñְן וּמîָי מוּכóִנóְנéִה
:תּוָֹרהãַתוּב בּîָכּûֶמוֹ שׁîְה כּûֵשׂôֲע
".üָתּîְַרכãֵתּ וּבôְ
üָ עãָבûָשׂèְתּ וïְ
üָ לîַכäָאèְ"ו

יּוֹןõִת צãַיבûִת שׁäֶי אìְìָ שׁוּב יãְבּ
.יםñִמïְחֹלîְינוּ כּìִיéָה
ינוּöִחוֹק פּûְא שׂïֵלñָמּìִז יäָא
הóָנוּ ִרנּóֵשׁוֹנïְוּל
,םìִגּוֹיãַרוּ בñְז יֹאמäָא
.הïֶלּäֵם אôִשׂוֹת עôֲעïַי לìְìָ יל יçִדּåְגéִה
נוּñָמּôִשׂוֹת עôֲעïַי לìְìָ יל יçִדּåְגéִה
.יםëִחñֵמûְינוּ שׂìִיéָה
נוּüֵיתãִבûְת שׁäֶי אìְìָ ה יãָשׁוּב
.בåֶגóֶנּãַיִקים בּöִפäֲאîַכּ
הôָעñְִדמãְים בּôִזְֹּרעéַה
.ְקצֹרוּìִה יóִָרנּãְבּ
וּבכֹה
ãָ ְךïֵלìֵלוְֹך יéָה
ַרעêָזּéְַך הûֶשׁñֶא מûֵנֹשׂ
.יוüָמֹּתïֻלäֲא אûֵה נֹשׂóִָרנּãְיבֹא בìָ בֹּא

Matza
Maror
Korech
Shulchan
Orech
Tzafun
Barech
Blessing
after
Eating
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Eating the Hidden Afikoman
1.

The Afikoman, the other half of the middle matza
which was hidden at the beginning of the Seder, must now be
eaten. Its taste lingers as the last food eaten at the Seder.

2.

At this point the leaders of the Seder “discover to
their dismay” that the afikoman has been “stolen” by the
children. Knowing that it must be eaten at the end of the
meal, the leaders must bargain for its return.

3.

It is recommended that Jewish prizes be offered (a
book, a game) as well as the promise of some money. Some
families ask the children to give 10% of their afikoman prize
to a Tzedaka of their choice and to announce the beneficiary
at this point. The adults may be solicited for matching gifts.

Meditation:
Seeking Our Lost Other Half
Pesach is a holiday celebrating our reunion with the
lost parts of ourselves. Often hiding and separating are
essential stages in our life. On Seder night we hide and
then seek the afikoman, reuniting the two parts separated at the beginning of the Seder. May we learn to
discover the lost parts of ourselves, to become reconciled with relatives who have become distant and to
find wholeness in a Jewish tradition from which we
have become alienated. May the Divine Face, which is
sometimes hidden, shine upon us.

תèַוõְצñִם מìֵַקיּïְן לñָמּêֻזñְן וּמîָי מוּכóִנóְנéִה
ןãַָקְרבּïְר לîֶכêֵן זñָיקוֹמöִפäֲת אïַילîִכäֲא
.עãַשּׂוֹבéַל הôַל עîָכäֱאóֶנּéַח הòַסöֶפּ
HERE I AM, ready to fulfill the
mitzvah of eating the afikoman.
This matza is a reminder of the
Pesach sacrifice which was
eaten on a full stomach in the
days of the Temple!

Find the hidden Pesach Fours: 4 matzot, 4 presents, 4”?,” 4 cups!

63

Tanya Zion

Korech

Hillel’s Sandwich at the Temple
followed by

Shulchan Orech

The Pesach Family Meal
Take the third, bottom matza, and prepare a sandwich of matza, maror and charoset. Eat it while reclining to the left.
Afterwards, continue with the festive meal which concludes by eating the Afikoman as dessert.
Leader:
WE have just eaten matza and maror separately. However, in the days of the
Temple, Hillel, the head of the Sanhedrin, used to bind into one sandwich:
Pesach lamb, matza and maror. He ate them all together in order to observe the
law: “You shall eat it (the Pesach sacrifice) on matzot and maror” (Numbers 9:11).
Eating the sandwich tonight reminds us of the way life combines moments of
suffering (maror) and of relief (matza), enslavement and freedom.

Kadesh
Urchatz

.לïֵלּéִהîְשׁ כּçְָקדּñִמïְר לîֶכêֵז
הìָיéָשׁ הçְָקדּñִמּéַית הãֵבּûֶן שׁñַמêְזãִל בּïֵלּéִה הûָשׂôָן עîֵכּ
לîֵאוֹכèְרוֹר וñָה וּמõָצּñַח מòַסöֶה כּוֵֹרְך פּìָיéָ ה.םìַָקיּ
:( יא,)במדבר טZרñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñַם מìֵַקיּïְ ל.דëַחìַיãְבּ
".הוּïֻלîְרוִֹרים יֹאכñְצּוֹת וּמñַל מôַ"ע

All:
IN MEMORY of Pesach in the Temple as Hillel used to celebrate it.

Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech

A Soviet Sandwich

An English Sandwich

Shulchan
Orech
Tzafun

We held the Seder in a hurry, as in the time
of the Exodus from Egypt, since the camp
authorities prohibited the holding of a Seder.
Instead of maror, we ate slices of onion, and for
zeroa (roasted bone symbolizing the Passover
sacrifice), we used burnt soup cubes. We read
from one Haggadah, the only copy we had,
and when we reached korech, we had nothing
to put between the matzot. Then Joseph
Mendelevich said, “We do not need a symbol
of our suffering. We have real suffering and
we shall put that between the matzot.”
(Shimon Grillius, a prisoner in a Soviet labor camp, whose
crime was his desire to make aliyah).

BRITISH NOBILITY gave us the word “sandwich” invented by John Montague,
nicknamed “Jemmy Twitcher,”an inveterate gambler in the court of George III.
Famous for his round-the-clock sessions at the gaming tables, “Jemmy” used to
order his servant to bring him pieces of meat between slices of bread, so that
he could continue gambling without loss of time. Soon the bread-and-meat
combination was called the sandwich. “Jemmy,” you see, was more formally
known as the fourth Earl of Sandwich. Sandwiches both during the Exodus in
the 13th century B.C.E. and in 18th century England were “fast foods.”
In the twentieth century the revivers of the Hebrew language sat down to
invent a term for the sandwich. They first suggested it be called a “Hilleleet,”
named after Hillel, head of the Sanhedrin, just as the English “sandwich” was
named after an illustrious personage. Later they settled for “kareech” from the
verb that describes Hillel’s original sandwich – “Korech.” Today most Israelis call
it a “sandwich,” a term borrowed from the English.

Hillel’s
Sandwich
and the
Family Meal
Afikoman
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Sefer HaMinhagim, Amsterdam

The Blessing Over Chametz:
Bergen-Belsen
BEFORE EATING CHAMETZ in the concentration camp Seder, Jews recited a
special prayer:
“Our Father in Heaven! It is well-known
to you that we desire to follow your will
and celebrate Pesach with matza –
strictly avoiding chametz. Yet our hearts
are pained that the enslavement
prevents us from doing so for our lives
are in danger. We are here, ready to
observe the positive commandment of
‘living by your laws’ (Lev. 18:5) – not
dying by them. We must take care not
to violate the negative commandment,
‘beware and guard yourself well,’ lest
we endanger our lives. Therefore, our
prayer to You is to preserve our lives and
redeem us quickly, so that we may
observe Your will and serve You
wholeheartedly. Amen.”
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“Our Way” Passover brochure in sign language for the Jewish deaf (National Conference of
Synagogue Youth of the Union of Orthodox Jewish Congregations of America).

Maror
1.

Take an ounce of raw maror, preferably romaine lettuce, but almost equally good is horseradish (“chrein”) which
was popular in wintry northern Europe when lettuce was
unavailable. Maror embodies the taste of slavery.

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of eating maror.
BLESSED ARE YOU, Adonai our God,
Ruler of the Universe who has sanctified
us by commanding us to eat maror.

2.

Dip maror in charoset (but not so much that it eradicates the bitter taste). Recite the blessing, eat and savor the
maror, but do not recline! Reclining is a custom of the free,
while maror and charoset remind us of persecution.

.רוֹרñָת מïַילîִכäֲת אèַוõְצñִם מìֵַקיּïְן לñָמּêֻזñְן וּמîָי מוּכóִנóְנéִה

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu me-lech
Ha-olam, asher kee-d’sha-nu b’meetz-votav v’tzee-va-nu al achee-lat maror.

ְךïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱי אìְìָ ה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
יוüָוֹתõְצñִמãְנוּ בּûָשׁçְר ִקדּûֶשׁäֲ א,םïָעוֹלéָה
.רוֹרñָת מïַילîִכäֲל אôַנוּ עèָוּõִצèְו

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza

Union Soldiers

Motzi
Matza

ONE OF THE MOST literal yet inventive representations of charoset was conceived during the
American Civil War, when a group of Jewish Union
soldiers made a Seder for themselves in the wilderness of West Virginia. They had none of the ingredients for traditional charoset handy, so they put a
real brick in its place on the Seder tray (Ira Steingroot).

Maror
Eating
Bitter
Herbs

“Charoset Taste Test”
Though neither the Torah nor Rabban
Gamliel lists charoset with the essential “big
three” – Pesach, matza and maror, it is still
a mitzvah to eat charoset with the maror. In
fact the rabbis were very explicit about its
ingredients and their rationales.
Taste and compare two traditional recipes
for charoset. Identify as many ingredients as
possible. (See Leader’s Guide p. 13)

Weeping Man
Ben Shahn ©
Ben Shahn/Vaga, NY
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Rachatza

Washing Before Eating Matza
1.

Finally we begin the Passover meal, the third section or
“third cup” of the Seder. Storytelling leads into communal
eating, because on Passover, “Jews eat history.”

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler
of the Universe, who sanctified us with
Divine mitzvot and commanded us on the
washing of the hands.

2.

On Passover the traditional handwashing is often done
seated, while volunteers bring around a pitcher, a towel and a
basin to each participant. After pouring water over each hand,
say the blessing.

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu
me-lech ha-olam, asher kee-d’shanu
b’meetz-vo-tav v’tzee-va-nu al
n’teelat ya-da-yeem.

ְךïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱי אìְìָ ה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
נוּûָשׁçְר ִקדּûֶשׁäֲ א,םïָעוֹלéָה
נוּèָוּõִצèְ ו,יוüָוֹתõְצñִמãְבּ
.םìִָדיìָת יïַילíִטóְל נôַע

/

Motzi/Matza
Eating the Matza
1.

This is the one time during Pesach in which one is obligated to eat matza. (It must be plain matza without eggs or
other ingredients that might enrich this bread of poverty).
Take the three matzot in hand. Make sure the middle one
is broken and the others are still whole. Recite the usual blessing for all forms of bread – the “motzi” – and the special
blessing for matza – “al acheelat matza.”

2.

Take and eat from the top and middle matza, while
reclining (left). Save the third matza for the Hillel sandwich.
You may dip the matza in salt or charoset.
Some rabbis require that one eat an amount equivalent
to at least 1/2 - 2/3 of a standard machine-made matza.

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of eating matza.
BLESSED ARE YOU, Adonai our God,
Ruler of the Universe,
who extracts bread from the earth.
BLESSED ARE YOU, Adonai our God,
Ruler of the Universe, who sanctified us
by commanding us to eat matza.
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.רוֹרñָת מïַילîִכäֲת אèַוõְצñִם מìֵַקיּïְן לñָמּêֻזñְן וּמîָי מוּכóִנóְנéִה

Ba-ruch ata Adonai,
Elo-hei-nu me-lech ha-olam,
ha-mo-tzee le-chem meen ha-aretz.
Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu me-lech
ha-olam, asher keed’sha-nu b’meetz-vo-tav
v’tzee-va-nu al achee-lat matza.

ינוּéֵֹלהäֱ א,ìָיìְה יüָתּäְַרוְּך אãָבּ
יאõִמּוֹצéַ ה,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶמ
.ֶרץäָאéָן הñִם מëֶחïֶל
ְךïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱ א,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
יוüָוֹתõְצñִמãְנוּ בּûָשׁçְר ִקדּûֶשׁäֲ א,םïָעוֹלéָה
.הõָצּñַת מïַילîִכäֲל אôַנוּ עèָוּõִצèְו

The Cup of Redemption
1.

We conclude the long Maggid section (storytelling) by
drinking the second cup of wine, the Cup of Redemption.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of the
Universe, who redeemed us and redeemed our
ancestors from Egypt, and who brought us to this
night to eat matza and maror. Adonai, our God
and God of our ancestors, may You bring us in
peace to future holidays. May we celebrate them
in your rebuilt city, and may we be able to eat the
Pesach lamb and the other sacrifices offered on
the altar. We will thank you for our redemption.
BLESSED ARE YOU, the Redeemer of Israel.

Miriam’s
Cup

Recline on a pillow to the left and drink at least half the
second cup of wine.

יóִנûֵת כּוֹס שׁèַוõְצñִם מìֵַקיּïְן לñָמּêֻזñְן וּמîָי מוּכóִנóְנéִה
.ע כּוֹסוֹתãְַרבּäַל אûֶש

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of the
second of the four cups, the cup of redemption.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, Creator of the Fruit of the Vine.

2.

נוּïָלäָאåְר גּûֶשׁäֲ א,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱ א,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
,הêֶזּéַה הïָלìְיïַלּïַנוּ לôָיעåִגּéִהèְ ו,םìִַריõְצñִמּñִינוּ מüֵבוֹתäֲת אäֶל אäַאåָגèְו
יéֵאֹלהèֵינוּ וéֵֹלהäֱי אìְìָ  י,ןîֵ כּ.רוֹרñָה וּמõָצּñַל בּוֹ מîָכäֱאïֶל
,ִריםëֵחäֲים אïִלåְָרגïִלèְִדים וôֲמוֹעïְנוּ לôֵיעåִגּìַ י,ינוּüֵבוֹתäֲא
,יֶרָךôִן עìַיóְנãִבãְים בּëִחñֵמûְ שׂ,לוֹםûָשׁïְנוּ לüְֵקָראתïִים לäִאãָבּéַה
ןñִים וּמëִחãָבêְזּéַן הñִם מûָל שׁîַנֹאכèְ ו. ָךüֶבוָֹדתôֲעãַים בּûִשׂûָשׂèְו
,ָרצוֹןïְָך לëֲחãַבּêְזñִל ִקיר מôַ ע,םñָמçָיע דּåִ
ôַ גּìַר יûֶשׁäֲ א,יםëִחòָסöְפּéַה
.נוּûֵשׁöְפóַדוּת נöְל פּôַעèְ ו,נוּüֵתïָלּäֻאåְל גּôַָדשׁ עëָיר חûִָך שׁïְנוֶֹדה לּèְו

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu
me-lech ha-olam, bo-rei pree ha-gafen.

.לäֵָראûְשׂìִל יäַאåָ גּ,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
ְךïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱ א,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
.ןöֶפåָגּéִַרי הöְ בּוֵֹרא פּ,םïָעוֹלéָה

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Second
Cup
Washing
Hands
and
Eating
Matza

Many contemporary women pour water into a large decorative cup in
honor of Miriam the heroine and poet/prophet, the singer and dancer,
who not only saved baby Moshe from the Nile but led the celebration of
redemption at the Red Sea. The water in her cup recalls the Rabbis’ identification of Miriam with the legendary “wandering well” that nourished
Israel in the desert with its waters of life but it also symbolizes the rebirth
of freedom. Sometimes each guest is asked to pour a little water into the
Cup of Miriam and to express their wishes for healing and rejuvenation.
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Hallel: Psalm114
WHEN ISRAEL went forth from Egypt,
The house of Jacob from a people of strange
speech,
Judah became God’s holy one,
Israel, God’s dominion.
The sea saw them and fled,
The Jordan ran backward,
Mountains skipped like rams,
Hills like sheep.
What alarmed you, sea, that you fled,
Jordan, that you ran backward,
Mountains, that you skipped like rams,
Hills, like sheep?
Tremble, earth,
at the presence of Adonai,
at the presence of
the God of Jacob,
Who turned the rock
into a pool of water,
The flinty rock
into a fountain.

Ben Shahn, Hallelujah Suite
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.זôֵם ֹלעôַעñֵֹקב מôֲעìַית יãֵם בּìִָריõְצñִמּñִל מäֵָראûְשׂìִאת יõֵצãְבּ
.יוüָלוֹתûְשׁñְמñַל מäֵָראûְשׂìִי
ָקְדשׁוֹïְהוָּדה לìְה יüָתìְיéָה
.חוֹרäָאïְסֹּב לìִן יçְֵרדּìַיּéַה
נֹסìָיּèַה וäָם ָראìָיּéַה
.י צֹאןóֵנãְבîִעוֹת כּãָבåְגּ
יםïִילäֵאîְִרים ָרְקדוּ כéָהéֶה
.חוֹרäָאïְתּסֹּב ל
üִ ןçְֵרדּìַיּéַה
נוּסüָי תîִם כּìָיּéַָך הïְה לּñַמ
.י צֹאןóֵנãְבîִעוֹת כּãָבåְגּ
יםïִילäֵאîְְרְקדוּ כüִִרים תּéָהéֶה
.ֹקבôֲעìַלוֹהּ יäֱ
éַ י אóֵנöְפïִלּñִמ
ֶרץäָי אïִדוֹן חוּלäָי אóֵנöְפïִלּñִמ
.םìִיñָנוֹ מìְיôְעñַמïְישׁ לñִמïָלּëַם חìִיñָם מåַגäֲצּוּר אéַי הîִכöְהֹפéַה
When NOT to Sing
1. “If your enemy falls, do not celebrate.
If he trips, let not your heart rejoice” (Proverbs 24:17).
2. Rabbi Yochanan
“God is not happy at the downfall of the wicked. . . . When the angels
tried to sing songs of praise to God at the Red Sea, God silenced them:
‘My handiwork, my human creatures, are drowning in the sea and
you want to sing a song of praise?’” (T.B. Megillah 10b).
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Hallel: Psalm113
The first part of Hallel
(Psalms 113-114) begins here
before the meal and the rest is
completed after eating.
The verses which we have printed
in bold stand out as particularly
relevant to the Exodus when
recited on Passover.

Prisoners of Zion

“When I Went Out”

Israeli Minister NATAN SHARANSKY (former Prisoner
of Zion) writes:
“I, as practically all Soviet Jews, was absolutely
assimilated. I knew nothing about our language,
about our history, about our religion. But the pride of
being a Jew, the pride for our State of Israel after the
Six Day War, made me feel free. And, after I turned to
Jewish identification, I felt myself really free from that
big Soviet prison. I was free even before the very last
day of my leaving the Soviet Union.”
VLADIMIR SLEPAK described his first Israeli morning: “It is like being reborn. Until I die, I’ll never forget
this morning, when I woke up and looked out at the
sun rising over the Judean Hills, and the Old City in
front of me.”
IDA NUDEL said upon arrival at Ben Gurion Airport:
“A few hours ago I was almost a slave in Moscow.
Now I’m a free woman in my own country. It is the
most important moment of my life. I am at home at
the soul of the Jewish people. I am a free person
among my own people” (from the CLAL Soviet Jewry Haggadah).

.הּìָלוּיïְלéַה
.ìָיìְם יûֵת שׁäֶלוּ אïְלéַ ה.ìָיìְֵדי יãְבôַלוּ עïְלéַה
.םïָד עוֹלôַעèְה וüָתּôַעñֵמבָֹרְך מ
ñְ יìְìָ ם יûֵי שׁéִהìְי
.ìָיìְם יûֵל שׁïָלּéֻהñְבוֹאוֹ מñְד מôַשׁ עñֶמûֶַרח שׁêְזñִמּñִמ
.בוֹדוֹîְם כּìִיñַמûָשּׁéַל הôַ ע,ìָיìְם יìִל גּוֹיîָל כּôַָרם עZ
.תãֶבûָשׁïָי לéִיהãִבּåְגñַמּéַ ה,ינוּéֵֹלהäֱי אìָיîַי כּñִמ
.ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãְַראוֹת בּïִי לïִילöִפּûְשׁñַמּéַה
.יוֹןãְבäִֶרים אìָפֹּת יûְשׁäַאñֵ מ,לçָר דּöָפôָעñֵי מñִִקימñְמZ
.מּוֹôַי עãִֵדיבóְם נôִ ע,יםãִִדיבóְם נôִי עãִיבûִהוֹשׁïְלZ
.הëָחñֵמûְים שׂóִנãָבּéַם הäֵ א,תìִיãַבּéֶַקֶרת הôֲי עãִיבûִמוֹשׁ
.הּìָלוּיïְלéַה
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Hallel
Begins

HALLELUJAH.
Servants of Adonai, give praise;
praise the name of Adonai.
Let the name of Adonai be blessed now and forever.
From east to west the name of Adonai is praised.
Adonai is exalted above all nations;
God’s glory is above the heavens.
Who is like Adonai our God,
who, enthroned on high,
sees what is below, in heaven and on earth?
God raises the poor from the dust,
lifts up the needy from the refuse heap
to place them with the great men of God’s people.
God places the childless woman among her household
as a happy mother of children.
HALLELUJAH.
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A New Song – Hallel-u-jah
After covering all the matza at the table, everyone raises
their second cup of wine in a toast to God and sings Hallel.

WE HAVE just completed the Maggid, the
story that begins with slavery and ends with liberation.
We have retold it as our own personal story.
Now it is only fitting that we thank God
by singing a new song.
Leader:

THEREFORE we owe it to God: to thank, to sing,
to praise and honor, to glorify and bless,
to raise up and acclaim the One who has done all
these wonders for our ancestors and for us.
God took us from slavery to freedom,
from sorrow to joy,
from mourning to festivity,
from thick darkness to a great light,
from enslavement to redemption!
Let us sing before God, a new song. HALLELUJAH!

My Narrow Prison
The Hebrew word for Egypt, “Meetzrayim,”
means a tight spot or a narrow strait
where we feel “boxed in.”
One day, a few days after the liberation, I walked through the country past
flowering meadows, for miles and miles,
toward the market town near the camp.
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,ëַחãֵבּûַשׁïְ ל,לïֵלּéַהïְ ל,הוֹדוֹתïְים לãִבìָיּëַנוּ חëְחóַנäְֲך אîָיכöִפïְל
,סïֵַקלּïְה וּלïֵלּôַעïְ ל,ֵרְךãָבïְ ל,רçֵדּéַהïְ ל,םñֵרוֹמïְ ל,רäֵאöָפïְל
.לּוּäֵאéָים הòִסּóִנּéַל הîָת כּäֶנוּ אïָלèְינוּ וüֵבוֹתäֲאïַה לûָשׂôָעûֶי שׁñִמïְל
,הëָחñְמûִשׂïְגוֹן לìָיּñִ מ,רוּתëֵחïְדוּת לãְבôַעñֵנוּ מäָיאõִהוֹצ
,דוֹלåָאוֹר גּïְה לïָלöֵפäֲאñֵ וּמ,יוֹם טוֹבïְל לãֶבäֵאñֵוּמ
.הïָלּäֻאåְגïִבּוּד לôְעûִשּׁñִוּמ
.הּìָלוּיïְלéַ ה.הûָָדשׁëֲיָרה חûִיו שׁóָנöָפïְר לñַנֹאמèְו

Larks rose to the sky and I could hear
their joyous song. There was no one to
be seen for miles around; there was nothing but the wide earth and sky and the
larks’ jubilation and the freedom of
space. I stopped, looked around, and up
to the sky – and then I went down on my
knees. At that moment there was very little I knew of myself or of the world – I
had but one sentence in mind – always

the same: “I called to Adonai from my
narrow prison and God answered me in
the freedom of space” (Psalm 118:5).
How long I knelt there and repeated
this sentence, memory can no longer
recall. But I know that on that day, in
that hour, my new life started. Step for
step I progressed, until I again became
a human being.
(Viktor Frankl, Man’s Search for Meaning, lessons from a
concentration camp)

In Every Generation
Identifying with the Exodus
“The Exodus from Egypt occurs in every human being, in
every era, in every year and even on every day,” said the

IN EVERY generation one is obligated to see
oneself as one who personally went out from
Egypt. Just as it says: “You shall tell your child on
that very day: ‘It’s because of this that God did for
me when I went out from Egypt’” (Ex. 13:8).
NOT ONLY were our ancestors redeemed by the
Holy One Blessed Be He, but even we were
redeemed with them. Just as it says: “God took
us out from there in order to bring us and to give us
the land God swore to our ancestors” (Deut. 6:23).

Hassidic Rabbi Nachman of Bratslav. At the Seder we must try
to empathize with that original liberation and discover its
relevance throughout the generations.

,מוֹõְצôַת עäְֶראוֹת אïִָדם לäָב אìָיּëַדוֹר חèָל דּוֹר וîָכãְבּ
.םìִָריõְצñִמּñִא מõָצìָלּוּ הוּא יäִאîְכּ
:אמֹרïֵהוּא לéַיּוֹם הãַָך בּóְנãִבïְְדתּ לåַ
üָ גּéִהèְ "ו:( ח,ר )שמות יבñַמäֱאóֶנּûֶשׁ
".םìִָריõְצñִמּñִי מüִאתõֵצãְ בּ,יïִי לìְìָ ה יûָשׂôָה עêֶבוּר זôֲעãַבּ
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,רוְּך הוּאãָדוֹשׁ בּúָקּéַל הäַאåָ גּ,דãָבïְלãִינוּ בּüֵבוֹתäֲת אäֶֹלא א
:( כג,ר )דברים וñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ,םéֶהñָמּôִל עäַאåָנוּ גּüָף אוֹתäַא אïָלּäֶא
נוּïָת לüֶתïָ ל,נוּüָיא אֹתãִבéָן הôַעñַמïְ ל,םûָשׁñִיא מõִנוּ הוֹצüָאוֹתèְ"ו
".ינוּüֵבֹתäֲאïַע לãַבּûְשׁóִר נûֶשׁäֲֶרץ אäָאéָת הäֶא

Maggid
In Every
Generation
Hallel
Begins
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Why This Matza?
Everyone holds up matza.
Leader:

“Matza Al Shum Ma?” – This matza! Why do we eat it?
All:

TO REMIND ourselves that even before the dough of our
ancestors in Egypt had time to rise and become leavened,
the King of kings, the Holy One Blessed be He, revealed
Himself and redeemed them.
The Torah says: “They baked unleavened cakes of the dough
that they had taken out of Egypt, for it was not leavened, since
they had been driven out of Egypt and could not delay; nor had
they prepared any provisions for themselves” (Ex. 12:39).

?הñָל שׁוּם מôַ ע,יםïִלîְנוּ אוֹכäָאûֶה זוֹ שׁõָצּñַמ
ינוּüֵבוֹתäֲל אûֶָקם שׁõֵצãְיק בּöִפּòְסéִֹּלא הûֶל שׁוּם שׁôַע
יîֵכïְלñְַך מïֶלñֶם מéֶיהïֵלôֲה עïָלåְגóִנּûֶד שׁôַ ע,יץñִמëֲחéַהïְל
רñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ,םïָלäָאåְ וּג,רוְּך הוּאãָדוֹשׁ בּúָקּéַ ה,יםîִכïָלñְמּéַה
יאוּõִר הוֹצûֶשׁäֲ א,קõֵצãָבּéַת הäֶיֹּאפוּ אèַ "ו:( לט,)שמות יב
.ץñֵמëָי ֹלא חîִ כּ,צּוֹתñַגֹת מôֻ ע,םìִַריõְצñִמּñִמ
,éַהּñֵמéְהñַמüְתéִהïְלוּ לîְכìָֹלא יèְ ו,םìִַריõְצñִמּñִי גְֹרשׁוּ מîִכּ
".םéֶהïָשׂוּ לôָָדה ֹלא עõֵם צåַגèְו

Why This Maror?
Everyone raises maror from the Seder plate.
Leader:

“Maror Al Shum Ma?” – This maror! Why do we eat it?
All:

TO REMIND ourselves that the Egyptians embittered our
ancestors’ lives: “They embittered their lives with hard labor,
with mortar and bricks (construction) and with all sorts of field
labor (agriculture). Whatever the task, they worked them
ruthlessly” (Ex 1:14).
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?הñָל שׁוּם מôַ ע,יםïִלîְנוּ אוֹכäָאûֶה שׁêֶרוֹר זñָמ
ינוּüֵבוֹתäֲי אìֵיּëַת חäִֶרים אõְצñִמּéְַררוּ הñֵמּûֶל שׁוּם שׁôַע
תäְֶררוּ אñָמìְיèַ "ו:( יד,ר )שמות אñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ,םìִַריõְצñִמãְבּ
לîָכãְ וּב,יםóִנãֵבïְלãִר וּבñֶחֹמãְ בּ,הûָעבָֹדה ָקשׁãַ
ôֲ ם בּéֶיהìֵיּëַח
םéֶהãָדוּ בãְבôָר עûֶשׁäֲ א,םüָבָֹדתôֲל עîָת כּäֵ א.ֶדהûָשּׂãַעבָֹדה בּôֲ
".ֶרְךöָפãְבּ

Pesach, Matza
and Maror
1.

The Maggid section (devoted to storytelling and explanations) is almost complete. Before eating the Seder’s edible
symbols, the Haggadah brings us Rabban Gamliel’s
checklist on the three essential foods, whose significance
must be understood by all the participants in the Seder.
Why these three? The Pesach lamb, matza and maror
constituted the original menu in the Egyptian Seder. “They
shall eat the meat (of the lamb) . . . roasted over the fire,
with matza and with maror” (Ex. 12:8).

2.

As in a three act play Rabban Gamliel identifies these
foods with three progressive historical moments in the Exodus:
(1) Maror captures the bitterness of the enslavement;
(2) The Pesach lamb, represented today by the roasted bone
(zeroa), recalls the blood on the doorposts and the terror and
anticipation of the night of the plague of the first born;
(3) Matza stands for the following morning, when Israel was
rushed out of Egypt with no time to let their dough rise.

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz

RABBAN GAMLIEL used to say: “All who have not
explained the significance of three things during the
Pesach Seder have not yet fulfilled their duty. The
three are: the Pesach lamb, the matza and the maror.”

ִריםãָה ְדבûָֹלשûְר שׁñַמäָֹּלא אûֶל שׁîָ כּ:רñֵה אוֹמìָיéָל הäֵיאïִלñְמåַן גּãַָרבּ
:ןéֵלּוּ הäֵאèְ ו,תוֹãֵָדי חוֹבìְא יõָצìָ ֹלא י,חòַסöֶפּãַלּוּ בּäֵא
.רוֹרñָ וּמ,הõָצּñַ מ,חòַסöֶפּ

Maggid
Rabban
Gamliel

יוּéָהûֶח שׁòַסöֶפּ
,יםïִלîְינוּ אוֹכüֵבוֹתäֲא
יתãֵבּûֶן שׁñַמêְזãִבּ
,םìָה ַקיּìָיéָשׁ הçְָקדּñִמּéַה
?הñָל שׁוּם מôַע

WHY THE PESACH LAMB?
Leader points at (but does not raise) the roasted bone:

“Pesach Al Shum Ma?” – The Passover lamb
(that our ancestors ate in the days of the Temple) –
why did we used to eat it?
All:

TO REMIND ourselves that God passed over our ancestors’ houses in Egypt (at this very hour on this very
date). Moshe has already instructed us: “When your children ask you, ‘What do you mean by this ceremony?’ you
shall say: 'It is the Passover offering to Adonai, because
God passed over the houses of Israel in Egypt when God
struck the Egyptians, but saved our houses . . . .’” (Ex. 12:26-27).

Arye Allweil, 1949
(first Israeli army Haggadah)

דוֹשׁúָקּéַח הòַסöָפּûֶל שׁוּם שׁôַע
ינוּüֵבוֹתäֲי אüֵתּãָל בּôַ ע,רוְּך הוּאãָבּ
ח הוּאòַסöֶח פּãַבêֶם זüְֶרתּñַמäֲאèַ "ו:( כז,ר )שמות יבñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ,םìִַריõְצñִמãְבּ
תäֶפּוֹ אåְגóָנãְם בּìִַריõְצñִמãְל בּäֵָראûְשׂìִי יóֵנãְי בüֵתּãָל בּôַח עòַסöָר פּûֶשׁäֲ א,יìָיּïַל
Z".ווּëֲחüַתּûְשׁìִיּèַם וôָעéָקֹּד הìִיּèַ ו.ילõִצּéִינוּ הüֵתּãָת בּäֶאèְ ו,םìִַריõְצñִמ
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Dayeinu Continued
EACH ONE of these good things would have
been enough to earn our thanks. Dayeinu!
GOD took us out of Egypt, punished the
oppressors, and humiliated their gods,
exposing their futility.
GOD killed their first born (when the
Egyptians refused to release Israel, God’s first
born) and gave us some of the Egyptians’
wealth, just compensation for our labor.
GOD divided the Red Sea for us, bringing us
across on dry land, while drowning our
pursuers in the sea.
GOD supplied our needs for forty years in the
desert – feeding us manna.

Recounting Our
Blessings: An Update

הïָפוּלîְה כãָה טוֹבñָמּîַכèְה וñָמּîַת כּëַחäַל אôַע
:ינוּïֵלôָקוֹם עñָמּïַת לïֶלöֶפּîֻכñְוּמ

Dayeinu establishes a pattern of
enumerating our blessings on
Pesach. However it ends with
the building of the Temple circa
1000 B.C.E.
Suggest another ten national
or family events deserving
thanks since 1000 B.C.E. Recall,
– for example, the Six Day War
(1967), or the airlift of Ethiopian
Jews to Israel (1991), or the
birth of a long-awaited child.

,םìִַריõְצñִמּñִנוּ מäָיאõִהוֹצûֶשׁ
,יםíִטöָפûְם שׁéֶהãָה בûָשׂôָעèְו
,םéֶיהéֵאֹלהãֵה בûָשׂôָעèְו
,םéֶכוֵֹריהãְת בּäֶַרג אéָהèְו
,םóָמוֹנñָת מäֶנוּ אïָן לüַתóָנèְו
,םìָיּéַת הäֶנוּ אïָָקַרע לèְו
,הãָָרבëָחãֶתוֹכוֹ בãְיָרנוּ בãִבôֱעéֶהèְו
,תוֹכוֹãְֵרינוּ בּõָע צúַקּûִשׁèְו

,הóָנûָים שׁôִעãְָרבּäַר אãְָדבּñִמּãַנוּ בּîְֵרכּõָק צöֵפּòִסèְו
,ןñָמּéַת הäֶנוּ אïָילîִכäֱאéֶהèְו

GOD granted us the Shabbat and brought us
to Mount Sinai to receive the Torah.

,תãָבּûַשּׁéַת הäֶנוּ אïָן לüַתóָנèְו
,תּוָֹרהéַת הäֶנוּ אïָן לüַתóָנèְ ו,יóַינòִר סéַי הóֵנöְפïִנוּ לãֵָקְרבèְו

GOD ushered us into Eretz Yisrael and later
built us a Temple, the chosen place to atone
for our crimes and misdemeanors.

,לäֵָראûְשׂìִֶרץ יäֶאïְנוּ לòָיסóִנîְכéִהèְו
,יָרהëִחãְבּéַית הãֵת בּäֶנוּ אïָה לóָנãָבèְו
.ינוּüֵוֹנוֹתôֲל עîָל כּôַר עöֵפּîַכïְל

Otto Geismar 1927
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The Afghani
Onion
Free-for-All
If things at your Seder are
slowing down and people
seem drowsy, try the
Afghani custom of distributing green onions.
Beginning with the
ninth stanza, “Even if You
had supplied our needs in
the desert for 40 years, but
not fed us manna from
heaven,” the participants
hit each other
(gently?) with
the green
onion stalks,
everytime
they sing the
refrain “Da-yeinu.” (See
explanation of custom in
unabridged A Different
Night, p. 107.)

Ee-lu

!נוּìֵיּçַדּ

,לäֵָראûְשׂìִֶרץ יäֶאïְנוּ לòָיסóִנîְכéִלּוּ הäִא
,יָרהëִחãְבּéַית הãֵת בּäֶנוּ אïָה לóָנãָֹלא בèְו

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Dayeinu

Da-yeinu

Da-yeinu

na-tan la-nu et ha-Torah,
v’lo heech-nee-sa-nu l’Eretz Yisrael,

Ee-lu

!נוּìֵיּçַדּ

,תּוָֹרהéַת הäֶנוּ אïָן לüַתóָלּוּ נäִא
,לäֵָראûְשׂìִֶרץ יäֶאïְנוּ לòָיסóִנîְכéִֹלא הèְו

ker-va-nu leef-nei har See-nai,
v’lo na-tan la-nu et ha-Torah,

Ee-lu

!נוּìֵיּçַדּ

,יóַינòִר סéַי הóֵנöְפïִנוּ לãָלּוּ ֵקְרבäִא
,תּוָֹרהéַת הäֶנוּ אïָן לּüַתóָֹלא נèְו

na-tan la-nu et ha-Shabbat ,
v’lo ker-va-nu leef-nei har See-nai,

Ee-lu

!נוּìֵיּçַדּ

,תãָבּûַשּׁéַת הäֶנוּ אïָן לüַתóָלּוּ נäִא
,יóַינòִר סéַי הóֵנöְפïִנוּ לãָֹלא ֵקְרבèְו

Da-yeinu

heech-nee-sa-nu l’Eretz Yisrael,
v’lo va-na la-nu et beit ha-b’chee-ra,

Da-yeinu
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!נוּìֵיּçַדּ

,םìָיּéַת הäֶנוּ אïָלּוּ ָקַרע לäִא
,הãָָרבëָחãֶתוֹכוֹ בãְיָרנוּ בãִבôֱעéֶֹלא הèְו

!נוּìֵיּçַדּ

,הãָָרבëָחãֶתוֹכוֹ בãְיָרנוּ בãִבôֱעéֶלּוּ הäִא
,תוֹכוֹãְֵרינוּ בּõָע צúַקּûִֹלא שׁèְו

,תוֹכוֹãְֵרינוּ בּõָע צúַקּûִלּוּ שׁäִא
!נוּìֵיּçַ דּ,הóָנûָים שׁôִעãְָרבּäַר אãְָדבּñִמּãַנוּ בּîְֵרכּõָק צöֵפּòִֹלא סèְו

Ee-lu

ka-ra la-nu et ha-yam,
v’lo he-eh-vee-ra-nu
v’to-cho beh-cha-ra-va,

Ee-lu

Da-yeinu

he-eh-vee-ra-nu
b’to-cho beh-cha-ra-va,
v’lo shee-ka et tza-rei-nu b’to-cho,

Ee-lu

Da-yeinu

shee-ka et tza-rei-nu b’to-cho,
v’lo see-peik tzor-kei-nu ba-meed-bar
ar-ba-eem shana,

Ee-lu

Da-yeinu

see-peik tzor-kei-nu ba-meed-bar
ar-ba-eem sha-na,
v’lo he-eh-chee-la-nu et ha-man,

Ee-lu

he-eh-chee-la-nu et ha-man,
v’lo na-tan la-nu et ha-Shabbat
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Da-yeinu

Da-yeinu

!נוּìֵיּçַדּ

,הóָנûָים שׁôִעãְָרבּäַר אãְָדבּñִמּãַנוּ בּîְֵרכּõָק צöֵפּòִלּוּ סäִא
,ןñָמּéַת הäֶנוּ אïָילîִכäֱאéֶֹלא הèְו

!נוּìֵיּçַדּ

,ןñָמּéַת הäֶנוּ אïָילîִכäֱאéֶלּוּ הäִא
,תãָבּûַשּׁéַת הäֶנוּ אïָן לüַתóָֹלא נèְו

Dayeinu
“It Would Have Been Enough”
Dayeinu commemorates a long list of miraculous things God
did for us, any one of which would have been pretty amazing
just by itself. For example, “Had God only taken us out of

Egypt but not punished the Egyptians – it would have been
enough.” Dayeinu, translated liberally, means, “Thank you,
God, for overdoing it.” (See the English on page 51).
Kadesh

Ee-lu

ho-tzee-anu mee-Meetz-ra-yeem,
v’lo asa va-hem sh’fa-teem,

Ee-lu

asa va-hem sh’fa-teem,
v’lo asa vei-lo-hei-hem,

Ee-lu

Yachatz

!נוּìֵיּçַדּ

,םìִַריõְצñִמּñִנוּ מäָיאõִלּוּ הוֹצäִא
,יםíִטöָפûְם שׁéֶהãָה בûָשׂôָֹלא עèְו

!נוּìֵיּçַדּ

,יםíִטöָפûְם שׁéֶהãָה בûָשׂôָלּוּ עäִא
,םéֶיהéֵאֹלהãֵה בûָשׂôָֹלא עèְו

!נוּìֵיּçַדּ

,םéֶיהéֵאֹלהãֵה בûָשׂôָלּוּ עäִא
,םéֶכוֵֹריהãְת בּäֶַרג אéָֹלא הèְו

!נוּìֵיּçַדּ

,םéֶכוֵֹריהãְת בּäֶַרג אéָלּוּ הäִא
,םóָמוֹנñָת מäֶנוּ אïָן לüַתóָֹלא נèְו

!נוּìֵיּçַדּ

,םóָמוֹנñָת מäֶנוּ אïָן לüַתóָלּוּ נäִא
,םìָיּéַת הäֶנוּ אïָֹלא ָקַרע לèְו

Karpas
Maggid
Dayeinu

Da-yeinu

ha-rag et b’cho-rei-hem,
v’lo natan la-nu et ma-mo-nam,

Ee-lu

Da-yeinu

Urchatz

asa vei-lo-hei-hem,
v’lo ha-rag et b’cho-rei-hem,

Ee-lu

Da-yeinu

:ינוּïֵלôָקוֹם עñָמּïַלוֹת טוֹבוֹת לôֲעñַה מñָמּîַכּ

Da-yeinu

natan la-nu et ma-mo-nam,
v’lo kara la-nu et ha-yam,

Da-yeinu
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םìִַריõְצñִמãְִרים בּõְצñִמּéַקוּ הïָלּûֶ שׁ,רñֵה אוֹמüָתּäַן אìִיóַנּñִ מ:רñֵי אוֹמïִילïִלåְגּéַי הòֵי יוֹסãִַרבּ
?כּוֹתñַים מûִשּׁñִמëֲקוּ חïָ ל,םìָיּéַל הôַעèְ ו,כּוֹתñַר מûֶשׂôֶע
עãַבּõְצäֶ א,ְרעֹהöַל פּäֶם אñִמּíְֻרטëַחéַרוּ הñְיֹּאמèַ "ו:רñֵה הוּא אוֹמñָם מìִַריõְצñִמãְבּ
.( טז,וא" )שמות חéִים הéִֹלהäֱא
רûֶשׁäֲ א,הïָֹדלåְגּéַד הìָיּéַת הäֶל אäֵָראûְשׂìְִרא יìַיּèַר? "וñֵה הוּא אוֹמñָם מìָיּéַל הôַעèְו
"דּוֹãְבôַה עûֶמֹשãְ וּב,יìָיãַינוּ בּñִמäֲאìַיּèַ ו.ìָיìְת יäֶם אôָעéָיְראוּ הìִיּèַ ו,םìִַריõְצñִמãְי בּìְìָ ה יûָשׂôָע
,הüָתּôַעñֵמוֹר מäֱ א.כּוֹתñַר מûֶשׂôֶע – עãַבּõְצäֶאãְקוּ בּïָה לñָמּîַ כּ.( לא,)שמות יד
.כּוֹתñַים מûִשּׁñִמëֲקוּ חïָ ל,םìָיּéַל הôַעèְ ו,כּוֹתñַר מûֶשׂôֶקוּ עïָם לìִַריõְצñִמãְבּ
רוְּךãָדוֹשׁ בּúָקּéַיא הãִבéֵהûֶ שׁ,הîָכּñַה וּמîָכּñַל מîָכּûֶן שׁìִיóַנּñִ מ:רñֵר אוֹמêֶזôֶיעïִלäֱי אãִַרבּ
?כּוֹתñַע מãְַרבּäַל אûֶה שׁüָתìְיéָ ה,םìִַריõְצñִמãְִרים בּõְצñִמּéַל הôַהוּא ע
.ָרהõָצèְם וôַעêַזèָָרה וãְבôֶ ע,פּוֹäַרוֹן אëֲם חãָח בּïַלּûַשׁìְ "י:( מט,ר )תהילים עחñַמäֱאóֶנּûֶשׁ
.ֹלשûָָרה שׁõָצèְ ו.םìִיüַתּûְם שׁôַעêַזèָ ו.תëַחäַָרה אãְבôֶ" ע.יםôִי ָרעîֵכäֲאïְלñַת מëַחïַלûְשׁñִמ
יםôִעãְָרבּäַקוּ אïָם לìִַריõְצñִמãְ בּ,הüָתּôַעñֵמוֹר מäֱ א.עãְַרבּäַים אôִי ָרעîֵכäֲאïְלñַת מëַחïַלûְשׁñִמ
.כּוֹתñַם מìִיüַאתñָקוּ מïָם לìָיּéַל הôַעèְ ו,כּוֹתñַמ
רוְּךãָדוֹשׁ בּúָקּéַיא הãִבéֵהûֶ שׁ,הîָכּñַה וּמîָכּñַל מîָכּûֶן שׁìִיóַנּñִ מ:רñֵא אוֹמãִָקיבôֲי עãִַרבּ
?כּוֹתñַשׁ מñֵמëָל חûֶה שׁüָתìְיéָ ה,םìִַריõְצñִמãְִרים בּõְצñִמּéַל הôַהוּא ע
יîֵכäֲאïְלñַת מëַחïַלûְשׁñִ מ.ָרהõָצèְם וôַעêַזèָָרה וãְבôֶ ע,פּוֹäַרוֹן אëֲם חãָח בּïַלּûַשׁìְ "י:רñַמäֱאóֶנּûֶשׁ
.עãְַרבּäַָרה אõָצèְ ו.ֹלשûָם שׁôַעêַזèָ ו.םìִיüַתּûְָרה שׁãְבôֶ ע.תëַחäַפּוֹ אäַרוֹן אëֲ" ח.יםôִָרע
יםûִשּׁñִמëֲקוּ חïָם לìִַריõְצñִמãְ בּ,הüָתּôַעñֵמוֹר מäֱ א.שׁñֵמëָים חôִי ָרעîֵכäֲאïְלñַת מëַחïַלûְשׁñִמ
.כּוֹתñַם מìִיüַאתñָים וּמûִשּׁñִמëֲקוּ חïָם לìָיּéַל הôַעèְ ו,כּוֹתñַמ

“Let My People Go”
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An African-American Spiritual

When Israel was in Egypt’s land,
“Let My people go” (Ex. 5:1).
Oppressed so hard they could not stand,
“Let My people go.”

Thus said the Lord, bold Moses said,
“Let My people go.”
If not, I'll smite your first-born dead,
“Let My people go.”

No more shall they in bondage toil,
“Let My people go.”
Let them come out with Egypt’s spoil,
“Let My people go.”

Go down, Moses,
way down in Egypt’s land,
Tell old Pharaoh: “Let My people go.”

Go down, Moses,
way down in Egypt’s land,
Tell old Pharaoh: “Let My people go.”

Go down, Moses,
way down in Egypt’s land,
Tell old Pharaoh: “Let My people go.”

The Ten Plagues
יאãִבéֵהûֶכּוֹת שׁñַר מûֶשׂôֶלּוּ עäֵא
לôַרוְּך הוּא עãָדוֹשׁ בּúָקּéַה
:ןéֵלוּ הäֵאèְ ו,םìִַריõְצñִמãְִרים בּõְצñִמּéַה

The Holy One Blessed Be He brought
ten plagues on the Egyptians in Egypt.
These are the ten:

םçָדּZ.1

Blood

עçֵ
ôַ ְרדּöַפõְצZ.2Z

Frogs

יםóִנּîִכּZ.3Z

Lice

רוֹבôָעZ.4Z

Wild beasts (or insects)

רãֶבçֶדּZ.5Z

Cattle plague

Urchatz
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יןëִחûְשׁZ.6Z

Boils

ָרדãָבּZ.7Z

Hail

הãְֶרבּäַאZ.8Z

Locust

ְךûֶחשׁZ.9Z

Darkness
Death of the Firstborn

Kadesh

כוֹרוֹתãְת בּîַכּñַמZ.10Z

Rabbi Yehuda used to abbreviate them as an acrostic :
D-Tza-Kh (drop)
(Da-am/Tzefar-dei-ah/Kee-neem)
A-Da-Sh (drop)
(Ah-rov/Deh-ver/Sh’cheen)
B’-A-Cha-B (drop)
(Ba-rad/Ar-beh/Cho-shech/Makat B’chorot)

:יםóִנñָמּòִם סéֶהãָן בּüֵה נוֹתìָיéָהוָּדה הìְי יãִַרבּ
"ְךõַצçְדּ
ַד"שׁôֲע
."בëַחäַאãְבּ
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God’s Finger and the
Sixteen Drops
It is a medieval custom to dip one’s finger in the Seder’s
second cup of wine and to remove sixteen drops of wine. As
each plague is recited we decrease our own joy, drop by drop,
as we recall the enemy’s pain. Besides the ten plagues, the

“WITH WONDERS” refers to the plagues of blood, fire
and smoke that are recalled by the prophet Joel:
“Before the great and terrible day of
Adonai comes, I will set wonders in the
sky and on earth . . . blood, fire, pillars
of smoke! Da-am (drop of wine) va-eish
(drop) v’teemrot ashan (drop)! The sun
shall turn to darkness and the moon
into blood” (Joel 3:3).

extra six drops correspond to the three prophetic plagues
mentioned by the prophet Joel – blood, fire and smoke – and
the three word abbreviation of the ten plagues invented by
Rabbi Yehuda – d’tzach, adash, b’achab.

:( ג,)יואל גZרñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ כּ.םçָדּéַה הêֶ" ז.יםüִתöְמוֹפãְ"וּב
,יםüִתöְי מוֹפüִתּüַתóָנèְ"ו
:ֶרץäָאãָם וּבìִיñַמûָשּׁãַבּ
.םçָדּ
.שׁäֵאèָו
".ןûָשׁôָרוֹת עñְימüִתèְו

.םìִיüַתּûְשׁ
.םìִיüַתּûְשׁ
.םìִיüַתּûְשׁ
.םìִיüַתּûְשׁ
.םìִיüַתּûְשׁ

.רëֵחäַר אãָבçָדּ
"ָקהêָזëֲד חìָיãְ"בּ
"הìָטוּיóְֹרע נêְ
ôַ זãִ"וּב
"דוֹלåָמוָֹרא גּãְ"וּב
"אֹתוֹתãְ"וּב
"יםüִתöְמֹפãְ"וּב

Recount the Plagues
Recount the plagues that have struck this year and for each remove a
drop of wine from one’s cup of joy. Some families recount ecological,
economic or political plagues at this point.
Otto Geismar, 1927
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An Outstretched Arm
According to an Afghani Jewish custom, the leader of the
Seder raises the bone (zeroa) from the seder plate as a
symbol of God’s outstretched arm (zeroa).

“WITH AN OUTSTRETCHED ARM” (zeroa) – refers to
God's sword (as a metaphor for the plague of the first
born) just as it does elsewhere: “David woke up and
saw the angel of Adonai standing between heaven and
earth, with a drawn sword in his hand, outstretched
against Jerusalem” (I Chronicles 21:16).

:( טז,ר )שמות כאñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ כּ.ֶרבëֶחéַ" זוֹ ה.הìָטוּיóְֹרע נêְ
ôַ זãִ"וּב
".םìִיïָלûָרוּשׁìְל יôַה עìָטוּיóְ נ,דוֹìָיãְה בּöָלוּפûְְרבּוֹ שׁëַחèְ"ו
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Abraham Lincoln
“If every drop of blood drawn by the lash must be paid
by one drawn by the sword, still must it be said, ‘The
judgments of the Lord are true and righteous altogether.’”
(Psalm. 19; Second Inaugural Address, 1865).

“WITH AWESOME POWER” refers to the revelation of
God’s power to our very eyes. That is just what Moshe
tells Israel: “Did a God ever before attempt to come and
extract one nation for himself from the midst of another
nation by prodigious acts, by signs and wonders, by war,
by a strong hand, an outstretched arm and awesome
power, as Adonai your God did for you in Egypt before
your very eyes?” (Deut. 4:34).
“WITH SIGNS” refers to the staff, as God told Moshe:
“Take the staff in your hand to do signs with it” (Ex. 4:17).

The Tenth Plague

by Leon Baxter

רñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ כּ.הóָינîִכûְלּוּי שׁåִה גּêֶ" ז.דוֹלåָמוָֹרא גּãְ"וּב
ת לוֹ גוֹיëַַקחïָבוֹא לïָ ל,יםéִֹלהäֱה אòָסּóִנéֲ "אוֹ ה:( יז,)דברים ד
,הñָמëָחïְלñִמãְים וּבüִתöְמוֹפãְבּאֹתֹת וּבãְ מסֹּתãְ
ñַ  בּ,ֶרב גּוֹיúֶקּñִמ
.יםïִֹדלåְים גּäִמוָֹראãְ וּב,הìָטוּיóְרוֹע נêְ
ôַ זãִָקה וּבêָזëֲד חìָיãְוּב
". יָךóֶינôֵעïְ ל,םìִַריõְצñִמãְם בּîֶיכéֵֹלהäֱי אìְìָ ם יîֶכïָה לûָשׂôָר עûֶשׁäֲכֹל אîְכּ
תäֶאèְ "ו:( יז,ר )שמות דñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ כּ,הíֶטּñַמּéַה הêֶ" ז.אֹתוֹתãְ"וּב
".אֹתֹתéָת הäֶה בּוֹ אûֶשׂôֲעüַר תּûֶשׁäֲ א,ֶדָךìָיãְח בּúַקּüִה תּêֶזּéַה הíֶטּñַמּéַה
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The Ten Plagues
God’s Strong Hand, His Outstretched Arm,
and His Little Finger
1.

The main ceremony of removing ten drops of wine for the
Ten Plagues is on page 46. (Some may wish to skip directly to
that climax of the lengthy Rabbinic discussion of the Ten Plagues).

2.

The Rabbis debated about the Ten Plagues:

“GOD TOOK US OUT OF EGYPT WITH A STRONG
HAND, AND AN OUTSTRETCHED ARM, WITH AWESOME POWER, SIGNS AND WONDERS” (Deut. 26:8).
“GOD TOOK US OUT” (Deut. 26:8) –
Not by the hands of an angel, . . .
Not by the hands of a messenger,
But the Holy One Blessed Be He Himself in His
own Glory.
Just as it says, “I will pass through the land of Egypt, and
I will strike down every first born in Egypt, both human
and beast, I will execute judgment on all the gods of Egypt,
I am God” (Ex. 12:12).
“WITH A STRONG HAND” refers to an epidemic of
animal disease (dever) – the fifth plague. “The hand of
Adonai will strike your livestock in the fields – the horses,
the donkeys, the camels, the cattle, and the sheep – with a
very severe disease” (Ex. 9:3).
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On the one hand, they were a necessary instrument of liberation and a just punishment for Egyptian cruelty. Yet, on the
other, they involved the suffering of fellow human beings.
“We celebrate the Exodus from Egypt, not the downfall of the
Egyptians.” (Rabbi Simcha Cohen)

,הìָטוּיóְֹרע נêְ
ôַ זãִ וּב,ָקהêָזëֲד חìָיãְ בּ,םìִַריõְצñִמּñִי מìְìָ נוּ יäֵאõִיּוֹצèַ"ו
".יםüִתöְמוֹפãְאֹתוֹת וּבãְדוֹל וּבåָוּבמָֹרא ג
ãְ
ֵדיìְל יôַֹלא עèְ ו,ְךäָאïְלñֵַדי מìְל יôַ" ֹלא ע.םìִַריõְצñִמּñִי מìְìָ נוּ יäֵאõִיּוֹצèַ"ו
רוְּך הוּאãָדוֹשׁ בּúָקּéַא הïָלּäֶ א,ëַיחïִלûֵָדי שׁìְל יôַֹלא עèְ ו,ָרףûָשׂ
:( יב,)שמות יבZרñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ.מוֹõְצôַעãְבוֹדוֹ וּבîְכãִבּ
כוֹרãְל בּîָי כüִיתîֵכּéִהèְ ו,הêֶזּéַה הïָלìְיïַלּãַם בּìִַריõְצñִֶרץ מäֶאãְי בüְִרתּãַבôָעèְ"ו
םìִַריõְצñִי מéֵֹלהäֱל אîָכãְ וּב,הñָמéֵהãְד בּôַעèְָדם וäָאñֵ מ,םìִַריõְצñִֶרץ מäֶאãְבּ
".ìָיìְי יóִנäֲ א,יםíִטöָפûְה שׁûֶשׂôֱעäֶא
לîָי כüִיתîֵכּéִהèְ "ו.ְךäָאïְלñַֹלא מèְי וóִנäֲאZ– "הêֶזּéַה הïָלìְיïַלּãַם בּìִַריõְצñִֶרץ מäֶאãְי בüְִרתּãַבôָעèְ"ו
הûֶשׂôֱעäֶם אìִַריõְצñִי מéֵֹלהäֱל אîָכãְ "וּב.ָרףûָֹלא שׂèְי וóִנäֲם" – אìִַריõְצñִֶרץ מäֶאãְכוֹר בּãְבּ
.רëֵחäַֹלא אèְי הוּא וóִנäֲ" – אìָיìְי יóִנäֲ "א.ëַיחïִלûָשּׁéַֹלא הèְי וóִנäֲים" – אíִטöָפûְשׁ

:( ג,)שמות טZרñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ כּ.רãֶבçֶדּéַ" זוֹ ה.ָקהêָזëֲד חìָיãְ"בּ
,ֶדהûָשּׂãַר בּûֶשׁäֲָך אóְְקנñִמãְ בּ,הìָי הוֹיìְìָ ד יìַה יóֵנּéִ"ה
,וּבצֹּאן
ãַ ָקרãָבּãַ בּ,יםïִלּñַמåְגּãַחמִֹרים בּãַ
ëֲ ים בּòִסּוּסãַבּ
".אֹדñְד מãֵבîָר כּãֶבçֶדּ

Sexuality and Liberation
“GOD SAW OUR PERSECUTION” (Deut 26:7). The
root “oni” (persecution) is
similar to “ona” (marital
intimacy), thus hinting at Pharaoh’s policy of enforced abstention from
“ona” (sexual intercourse). Perhaps that is delicately intimated when it says (Ex.
2:25) that: “God saw the children of Israel, and God knew” (their marital suffering,
for knowledge has sexual overtones as in “Adam knew his wife Eve” [Gen. 4:1]).

Shraga Weil,
Song of
Songs
© 1968

“OUR TOIL” (Deut. 26:7) refers to the sons – the lost fruits of our “labor” who were
drowned in Egypt. Pharaoh proclaimed: “Every son who is born shall be cast into the
Nile, while every
daughter shall live”
Women’s Resistance
(Ex. 1:22).
THE EGYPTIANS’ expressed purpose in enslaving Israel was to
drastically cut their birth rate. The hard labor in the fields
exhausted the slaves physically and spiritually. According to a
Rabbinic midrash, it was the women who resisted the intent of
Pharaoh’s decree. They used their sexuality to arouse their husbands, and so re-ignite the fundamental will to life:
When Israel performed hard labor in Egypt, Pharaoh decreed
that the men must not sleep in their homes, so that they
would not engage in sexual relations. R. Shimon bar Halafta
said: What did the daughters of Israel do? They went down
to draw water from the Nile and God would bring little fish
into their jars. They cooked some of the fish and sold the
rest, buying wine with the proceeds. Then they went out to
the fields and fed their husbands. After eating and drinking,
the women would take out bronze mirrors and look at them
with their husbands. The wife would say “I’m prettier than
you,” and the husband would reply, “I’m more beautiful
than you.” Thus they would arouse themselves to desire and
they would then “be fruitful and multiply.”
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“OUR OPPRESSION”
(Deut. 26:7) refers to
“the pressure which the
Egyptians applied to them” (Ex. 3:9).

רñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ כּ.ֶרץäֶֶרְך אçִֶרישׁוּת דּöְ" זוֹ פּ.נוּìֵיóְנôָת עäְֶרא אìַיּèַ"ו
.לäֵָראûְשׂìִי יóֵנãְת בּäֶים אéִֹלהäְֱרא אìַיּèַ "ו:( כה,)שמות ב
".יםéִֹלהäֱַדע אìֵיּèַו
:( כב,ר )שמות אñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ כּ.יםóִנãָבּéַלּוּ הäֵ" א.נוּïֵלñָמôֲת עäֶאèְ"ו
".יּוּןëַחüְת תּãַבּéַל הîָכèְ ו,הוּîֻיכïִלûְשׁüַיאָֹרה תּéַìְ לּוֹד הìִיּéַן הãֵבּéַל הîָ"כּ
:( ט,ר )שמות גñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ כּ.קëַחçְדּéַה הêֶ" ז.נוּõֵצëֲחïַת לäֶאèְ"ו
".םüָים אֹתõִצëֲם ֹלחìִַריõְצñִר מûֶשׁäֲ א,ץëַחïַלּéַת הäֶי אüִיתäִם ָראåַגèְ"ו
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Resignation to Resistance
,נוּïֵת ֹקלäֶי אìְìָ ע יñַמûְשׁìִיּèַ ו,ינוּüֵבֹתäֲי אéֵֹלהäֱי אìְìָ ל יäֶק אôַעõְצóִנּèַ"ו
".נוּõֵצëֲחïַת לäֶאèְ ו,נוּïֵלñָמôֲת עäֶאèְ ו,נוּìֵיóְנôָת עäְֶרא אìַיּèַו
:( כג,)שמות בZרñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ" כּ.ינוּüֵבֹתäֲי אéֵֹלהäֱי אìְìָ ל יäֶק אôַעõְצóִנּèַ"ו
,םìִַריõְצñְִך מïֶלñֶת מñָמìָיּèַ ו,םéֵהéָים הãִַרבּéָים הñִמìָיּãַי בéִהìְיèַ"ו
.קוּôָעêְזìִיּèַבָֹדה וôֲעéָן הñִל מäֵָראûְשׂìִי יóֵנãְחוּ בóְנäָאìֵיּèַו
".בָֹדהôֲעéַן הñִים מéִֹלהäֱאéָל הäֶם אüָתôָעèְוûַל שׁôַעüַתּèַו
Ben Shahn,
The Alphabet
of Creation
© Ben Shahn/VAGA, NY

:( כד,ר )שמות בñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ" כּ.נוּïֵת ֹקלäֶי אìְìָ ע יñַמûְשׁìִיּèַ"ו
,ִריתוֹãְת בּäֶים אéִֹלהäֱזכֹּר אìִêְ יּèַ ו,םüָָקתäֲאóַת נäֶים אéִֹלהäֱע אñַמûְשׁìִיּèַ"ו
".ֹקבôֲעìַת יäֶאèְ ו,קëָחõְצìִת יäֶ א,םéָָרהãְבäַת אäֶא
“WE CRIED OUT TO ADONAI, THE GOD OF OUR
FATHERS, GOD HEARD OUR VOICE, HE SAW OUR
PERSECUTION, OUR TOIL, AND OUR OPPRESSION”
(Deut. 26:7).

“We Cried Out:” –
The Power of a Groan
THE HASSIDIC Rebbe of Gur says:
The sigh, the groan and the crying out of the
children of Israel from the slavery was the beginning of redemption. As long as they did not cry
out against their exile they were neither worthy
nor ready for redemption (Menachem HaCohen).

41

“WE CRIED OUT TO ADONAI” (Deut. 26:7). This was the
turning point. “After many, many days, the king of
Egypt died. The children of Israel groaned from under the
labor and cried out in protest. Their cry for help rose up to
God from their labor” (Ex. 2:23).
“GOD HEARD OUR VOICE” (Deut. 26:7).
Just as it says in Exodus : “God HEARD their moans
and God remembered the Divine covenant with Abraham
and Isaac and Jacob” (Exodus 2:24).

Ancient Egyptian Oppression
“THEY PERSECUTED US” (Deut. 26:6). “They put task masters over Israel to conscript their labor in order to persecute
them with their burdens. They built for Pharaoh the garrison
cities of Pitom (House of the god Atum) and Ra-meses
(Domain of the Son of the Sun god)” (Exodus 1:11).
“THEY IMPOSED HARD LABOR ON US” (Deut. 26:6). “The
Egyptians worked the children of Israel harshly (be-farech)”
(Exodus 1:13), degrading us with back-breaking and spiritcrushing labor.

יוïָלôָימוּ עûִשׂìָיּèַ "ו:( יא,ר )שמות אñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ" כּ.נּוּנוּôַעìְיèַ"ו
.םüָֹלתãְבòִסãְענֹּתוֹ בּôַ ןôַעñַמïְ ל,יםòִסּñִֵרי מûָשׂ
".סòֵסñְמôַת ַרעäֶאèְתֹם וöִת פּäֶ א,ְרעֹהöַפïְנוֹת לîְכּòְסñִֵרי מôָן עãֶבìִיּèַו

:( יג,ר )שמות אñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ" כּ.הûָעבָֹדה ָקשׁôֲ ינוּïֵלôָנוּ עüְתּìִיּèַ"ו
".ֶרְךöָפãְל בּäֵָראûְשׂìִי יóֵנãְת בּäֶם אìִַריõְצñִדוּ מãִבôֲעìַיèַ"ו

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid

Midrash:
Filling in the Gaps
WHILE THE BIBLE is short on concrete
details, the Rabbinic midrash imaginatively reconstructs the daily pain and
indignity of slavery from the hints in the
text.
1. Why does the Torah use the rare
term “be-farech” to describe the
Egyptian harsh labor?
Rabbi Elazar explained: Don’t read
“be-farech” – “with harshness” but “befe-rach” – “with soft speech,” with a silvery tongue. Pharoah had already
declared that the Egyptians must “outsmart” Israel. So he gathered all the
children of Israel and gave them this
“pitch:” “Please do me a favor today
and give me a hand.” Pharaoh took up a
rake and a basket and began to make

mud bricks. Everyone who saw him did
likewise. Israel worked with him enthusiastically all day. When it grew dark,
Pharoah appointed task masters over
them to count up their bricks. “That,”
he announced, “will be your daily quota!”
(Tanhuma Buber, BeHaalotcha).

2. What does the Torah mean when it
says, “Moshe went out to his kinsfolk
and saw their burdens” (Ex. 2:11)?
Moshe saw a big burden on an old

person and a small one on a young
healthy person, a woman’s task assigned
to a man and a man’s task assigned to a
woman. He began to cry and say,
“Oy! I feel so bad for them. I would give
my life for them.” So he would leave his
royal retinue and go join his brothers
and sisters. While pretending to be executing Pharoah’s orders, he rearranged
the burdens, helping each and every
slave.

Symposium:
Oppression,
Resistance

Egyptian slaves making mud bricks mixed with straw and water, dried in wooden frames.
Tomb of Rekhmire, 18th Century. B.C.E.
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Antisemitism and Prejudice
“A NATION – GREAT AND POWERFUL” (Deut 26:5)
emerged at an incredible pace. “The children of Israel were
fruitful and swarmed, they multiplied and became very, very
powerful. The whole land was filled with them” (Exodus 1:7).

,לäֵָראûְשׂìִי יóֵנãְ "וּב:( ז,ר )שמות אñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ" כּ.צוּםôָדוֹל עåָ"גּ
,מאֹד
ñְ מאֹדãִ
ñְ  בּ,מוּõְצôַעìַיּèְַרבּוּ וìִיּèַ ו,ְרצוּûְשׁìִיּèַרוּ וöָפּ
".םüֶָרץ אֹתäָאéָא הïֵלñָמּüִתּèַו

“A NUMEROUS NATION” (Deut 26:5) also means “fullgrown” (rav). The prophet captures God’s nurturing of
Israel in Egypt with graphic imagery. “I let you grow like the
plants of the field. You continued to grow up until you attained
womanhood, until your breasts became firm, and your hair
flourished. Yet you were still naked (spiritually)” (Ezekiel 16:7).

חñַמõֶצîְה כּãָבãָ "ְרב:( ז,)יחזקאל טזZרñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ" כּ.ָרבèָ"ו
.יםìִָדיôֲִדי עôֲעãַי בּäִבֹאüָתּèַ ו,יïִלçְדּåְגüִתּèַ ו,יãְִרבּüִתּèַ ו,יְךüִתּüַתóְֶדה נûָשּׂéַה
".הìְָריôֶעèְֹרם וôֵתּ עäַ
üְ אèְ ו,ëַחñֵמּõִֵרְך צôָעûְ וּשׂ,כֹנוּóָם נìִַדיûָשׁ

“THE EGYPTIANS TREATED US BADLY, THEY
PERSECUTED US AND IMPOSED HARD LABOR
ON US” (Deut 26:6).
“THE EGYPTIANS TREATED US BADLY” (Deut 26:6),
means they “bad-mouthed” our loyalty. Pharaoh set
the ominous tone in speaking to his people: “Let us
outsmart them so that they may not increase. Otherwise,
in the event of war, they will join our enemies, fight against
us and expel us from the land” (Exodus 1:10).

Prejudice and I
Recount a story in which you were involved in unjust
discrimination whether as a victim, a witness or a perpetrator. How do these examples compare to Egyptian
persecution of strangers?
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.נּוּנוּôַעìְיèִַרים וõְצñִמּéַנוּ הüֵָרעוּ אֹתìָיּèַ"ו
".הûָעבָֹדה ָקשׁôֲ ינוּïֵלôָנוּ עüְתּìִיּèַו

:( י,)שמות אZרñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ" כּ.ִריםõְצñִמּéַנוּ הüֵָרעוּ אֹתìָיּèַ"ו
הóְָקֶראנüִי תîִה כּìָיéָהèְ ו,הãְֶרבּìִן יöֶ פּ,ה לוֹñָמîְכּëַחüְתóִה נãָבéָ"ה
נוּãָם בּëַחïְלóִנèְ ו,ינוּäֵאóְל שׂנôַם הוּא עåַף גּòַנוֹסèְ ו,הñָמëָחïְלñִמ
".ֶרץäָאéָן הñִה מïָלôָעèְו

Assimilation and Identity
“ISRAEL (JACOB) DESCENDED TO EGYPT, RESIDED THERE
IN SMALL NUMBERS, AND BECAME THERE A NATION –
GREAT, POWERFUL AND NUMEROUS” (Deut. 26:5).

יüֵתñְמãִם בּûָר שׁåָגìָיּèַ ו,הñָמìְַריõְצñִֶרד מìֵיּèַוZ,יãִבäָד אãֵי אֹבñִַרמּäֲ"א
".ָרבèָצוּם וôָ ע,דוֹלåָגוֹי גּïְם לûָי שׁéִהìְיèַוZ.טôָעñְמ

“ISRAEL DESCENDED” compelled by the divine word,
to fulfill the prophecy of God to Abraham that “your
descendants will be strangers in a land not their own,
where they will be enslaved and persecuted . . . .” (Gen. 14:13).

.בּוּרçִדּéַי הöִל פּôַנוּס עäָ" א.הñָמìְַריõְצñִֶרד מìֵיּèַ"ו

“ISRAEL RESIDED THERE” (Deut. 26:5) temporarily.
Jacob our Father never intended to settle permanently
in Egypt. Jacob’s family made that clear from the
onset. “They said to the Pharaoh (who reigned in the
days of Joseph): we have come (merely) to reside in this
land, for there is no pasture for your servants' sheep. For
the famine in the land of Canaan is very heavy. Therefore,
please permit your servants to stay in the land of Goshen
(within Egypt where grazing is good)” (Gen. 47:4).

ֵקעüַ
ôַ תּûְשׁéִהïְינוּ לãִבäָֹקב אôֲעìַַרד יìָֹּלא יûֶד שׁñֵמּïַלñְ" מ.םûָר שׁåָגìָיּèַ"ו
:( ד,ר )בראשית מ"זñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ,םûָגוּר שׁïָא לïָלּäֶ א,םìִַריõְצñִמãְבּ
הôְֶרעñִין מäֵי אîִ כּ,אנוּãֶָרץ בּäָאãָגוּר בּïָ ל:ְרעֹהöַל פּäֶרוּ אñְיֹּאמèַ"ו
.ןôַעóָנîְֶרץ כּäֶאãְב בּôָָרעéָד הãֵבîָי כîִ כּ,ֶדיָךãָבôֲעïַר לûֶשׁäֲלצֹּאן אïַ
".ןûֶֶרץ גֹּשäֶאãְֶדיָך בּãָבôֲא עóָבוּ נûְשׁìֵ י,הüָתּôַעèְו

“IN SMALL NUMBERS” (Deut. 26:5) Jacob arrived in
Egypt. Moshe reminds us that: “with only seventy persons, your ancestors descended to Egypt. Yet now Adonai
your God has made you as numerous as the stars of the
sky” (Deut.10:22).
“THERE ISRAEL BECAME A NATION” (Deut.26:5) –
recognizable, distinctive, standing out from the others.

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Symposium:
Assimilation,
Antisemitism

:( כב,)דברים יZרñַמäֱאóֶנּûֶה שּׁñָמîְ" כּ.טôָעñְי מüֵתñְמãִ"בּ
.הñָמìְָריõְצñִיָך מüֶבֹתäְֲרדוּ אìָ י,שׁöֶפóֶים נôִעãְבûִשׁãְ"בּ
".ֹרבïָם לìִיñַמûָשּׁéַי הãֵבîְכוֹכîְ כּ,יָךéֶֹלהäֱי אìְìָ ָך יñְמûָ שׂ,הüָתּôַעèְו

.םûָים שׁóִנìָיּõֻצñְל מäֵָראûְשׂìִיוּ יéָהûֶד שׁñֵמּïַלñְ" מ.גוֹיïְם לûָי שׁéִהìְיèַ"ו
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The Classic Rabbinic
Midrash on the Exodus
“The Wandering Aramean”
Read and study:

GO AND LEARN what (awful) plans Lavan the
Aramean had for Jacob our Father:
(When Jacob migrated to Aram, he intended to stay with his
uncle Lavan for only a few months. However, he fell in love with
his cousin Rachel and was entrapped by his wily uncle Lavan the
Aramean whose epithet also means “the cheat” – ramai. Jacob
became his indentured servant and escaped with his wives and
children only after 20 years of hard labor. Even then Lavan and
his armed men pursued Jacob intending to do bodily harm, perhaps even to kill him but at least to enslave him again. Had God
not appeared miraculously in a night vision to stay Lavan’s
hand, there would have been no people of Israel).

THUS WHILE Pharaoh intended to kill only the boys,
Lavan sought to uproot the whole of Jacob’s family,
the children of Israel.
THIS IS the hidden meaning of the verse,
“the wandering Aramean” – the Aramean sought to
exterminate my father – that is, Jacob.
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יñִַרמּäֲאéָן הãָבïָשׁ לúֵקּãִה בּñַ מ,דñַמïְא וּלõֵצ
?ינוּãִבäָֹקב אôֲעìַיïְשׂוֹת לôֲעïַל
ֹקרôֲעïַשׁ לúֵקּãִן בּãָבïָלèְ ו,ִריםîָכêְזּéַל הôַא עïָלּäֶר אêַזåְָרעֹה ֹלא גöַפּûֶשׁ
:( ה,ר )דברים כזñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ,הכֹּלéַ תäֶא
".יãִבäָד אãֵי אֹבñִַרמּäֲ"א

“Arami Oved Avi”
The Wandering Jew
On Seder night we recall that we were once "Wandering
Jews," characters in a story of rags to riches, slavery to freedom (Deuteronomy 26).

We are urged to discuss these themes in a mini-symposium at
the table, as the five rabbis at Bnai Brak once did, even for a
whole night long.
Kadesh

The Torah: ATale of Persecution and Homecoming

Urchatz
Karpas

Narrator:
When you enter the land that Adonai your God is giving you as an
inheritance, and you possess it and settle on it, then you shall take
some of every first fruit of the soil. Put it in a basket and go to the
place where Adonai your God will choose to establish His Name. You
will go before the cohen (priest) in charge at that time and say to him:

Yachatz
Maggid
Wandering
Jew

All:

Today I will tell Adonai our God how I have come to the
land Adonai swore to our ancestors to give to us . . .
“MY ANCESTOR was a wandering Aramean. He descended to
Egypt and resided there in small numbers. He became a
nation – great, powerful and numerous. The Egyptians
treated us badly. They persecuted us and put us under
hard labor. We cried out to Adonai, the God of our ancestors. God heard our voice. God saw our persecution, our
toil and our oppression. God took us out of Egypt with a
strong hand and an outstretched arm, with awesome
power, signs and wonders. God brought us to this place
and gave us this land, a land of milk and honey. Now I
have brought the first fruits of this soil, which you, God,
gave me” (Deut. 26:1-10).

Prague, 1526

םûָר שׁåָגìָיּèַוZ,הñָמìְַריõְצñִֶרד מìֵיּèַוZ,יãִבäָד אãֵי אֹבñִַרמּäֲ"א
.ָרבèָצוּם וôָ ע,דוֹלåָגוֹי גּïְם לûָי שׁéִהìְיèַ ו.טôָעñְי מüֵתñְמãִבּ
.נּוּנוּôַעìְיèִַרים וõְצñִמּéַנוּ הüֵָרעוּ אֹתìָיּèַו
.הûָעבָֹדה ָקשׁôֲ ינוּïֵלôָנוּ עüְתּìִיּèַו
,ינוּüֵבֹתäֲי אéֵֹלהäֱי אìְìָ ל יäֶק אôַעõְצóִנּèַו
,נוּìֵיóְנôָת עäְֶרא אìַיּèַ ו,נוּïֵת ֹקלäֶי אìְìָ ע יñַמûְשׁìִיּèַו
.נוּõֵצëֲחïַת לäֶאèְ ו,נוּïֵלñָמôֲת עäֶאèְו
ֹרעêְ
ôַ זãִ וּב,ָקהêָזëֲד חìָיãְ בּ,םìִַריõְצñִמּñִי מìְìָ נוּ יäֵאõִיּוֹצèַו
,יםüִתöְמוֹפãְאֹתוֹת וּבãְדוֹל וּבåָוּבמָֹרא ג
ãְ ,הìָטוּיóְנ
ֶרץäָאéָת הäֶנוּ אïָןײַלüֶתּìִיּèַה וêֶזּéַקוֹם הñָמּéַל הäֶנוּ אäֵאãִבìְיèַו
".שׁãָב וְּדבïָלëָת חãַבêֶָרץ זäֶהזֹּאת אéַ
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Keeping the Promise
After recalling Abraham’s spiritual journey to God (p. 34)
and his ascent to Eretz Yisrael, the Haggadah will recount the
descent of his great grandchildren to Egyptian slavery (“The
The leader:
BLESSED is the One who keeps the Promise to Israel. The Holy
One Blessed be He calculated the end of our exile and acted just
as promised to Abraham our Father at the Covenant between the
Pieces (Genesis 15: 7-17):
“And God said to Abram: You must know that your seed will be
strangers in a land not theirs; the people (of that land) will put
them in servitude and afflict them for four hundred years. But as
for the nation to which they are in servitude – I will bring judgment on them, and after that (your seed) will go out with great
wealth” (Genesis 15: 13-14).

Wandering Aramean,” p. 36). But first the Haggadah reassures
us, as God did to Abraham, that there is a Divine pledge to
Jewish continuity whatever the ups and downs of history.

דוֹשׁúָקּéַהûֶ שׁ.רוְּך הוּאãָ בּ,לäֵָראûְשׂìִיïְתוֹ לëָחíָטãְבéַר הñֵרוְּך שׁוֹמãָבּ
םéָָרהãְבäַאïְר לñַמäָאûֶה שּׁñָמîְשׂוֹת כּôֲעïַ ל,ץúֵקּéַת הäֶב אûַשּׁëִרוְּך הוּא חãָבּ
:( יג,)בראשית טוZרñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ,ִריםüָתãְבּéַין הãִֵרית בּãְבãִינוּ בּãִבäָא
, ְרעָךêַ
ôֲ ה זìֶיéְהìִר יåֵי גîִ כּ,ַדעüֵֹדע תּìָ
ôַ ָרם יãְבäַאïְר לñֶיֹּאמèַ"ו
.הóָנûָאוֹת שׁñֵע מãְַרבּäַם אüָנּוּ אֹתôִעèְדוּם וãָבôֲעèַ ו,םéֶהïֶָרץ ֹלא לäֶאãְבּ
.יîִנֹכäָן אçָבֹדוּ דּôֲעìַר יûֶשׁäֲגּוֹי אéַת הäֶם אåַגèְו
".דוֹלåָשׁ גּîְֻרכãִ בּ,אוּõְצìֵן יîֵֵרי כëֲחäַאèְו
E. M. Lilien

Standing Up For Us
1. Cover the matza, raise your cup and sing together,

2. Afterwards, set the cup down and uncover

acknowledging God’s commitment to our survival.

THIS PROMISE has stood for our parents and
for us in good stead.
For not just one enemy has stood against us
to wipe us out.
But in every generation there have been those
who have stood against us to wipe us out,
Yet the Holy One, Blessed be He,
keeps on saving us from their hands.
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the matza for the continuation of Maggid.
V’hee she-am-da,
la-a-vo-tei-nu v’la-nu,
she-lo eh-chad beel-vad,
amad alei-nu l’cha-lo-tei-nu
eh-la she-b’chol dor va-dor
om-deem a-lei-nu l’cha-lo-tei-nu,
v’ha-ka-dosh ba-ruch hu
ma-tzee-lei-nu mee-ya-dam.

ָדהñְמôָעûֶיא שׁéִהèְו
.נוּïָלèְינוּ וüֵבוֹתäֲאïַל
,דãָבïְלãִד בּëָחäֶֹלא אûֶשׁ
.נוּüֵלּוֹתîַכïְינוּ לïֵלôָד עñַמôָע
,דוֹרèָל דּוֹר וîָכãְבּûֶא שׁïָלּäֶא
,נוּüֵלּוֹתîַכïְינוּ לïֵלôִָדים עñְעוֹמ
רוְּך הוּאãָדוֹשׁ בּúָקּéַהèְו
.ָדםìָיּñִנוּ מïֵילõִצּñַמ

Rav’s Pesach Story
From Serving Idols to Spiritual Liberation
1.

The Haggadah offers two versions of the Exodus story.
The Talmudic Rabbi, Shmuel, emphasized political enslavement (“We were slaves in Egypt”). Now we turn to his colleague, Rav, to hear about spiritual servitude.

2.

Rav’s version is drawn from Joshua's farewell speech to
the nation of Israel. Joshua feared that the new generation in
Israel might assimilate to the local pagan cultures. So he told
them the story of Abraham’s liberation from idolatry.
Kadesh

IN THE BEGINNING our ancestors were idol worshippers
But now God has brought us near to serve Adonai.
The leader:
JOSHUA said to all the people: “Thus said Adonai the God of
Israel: Long ago your ancestors including Terach, father of
Abraham and Nachor, lived beyond the Euphrates and worshipped
other gods. But I took your father Abraham from beyond the
Euphrates and led him through the whole land of Canaan and
multiplied his offspring. I gave him Isaac, and to Isaac I gave Jacob
and Esau . . . Then Jacob and his children went down to Egypt.”
“Then I sent Moses and Aaron, and brought plagues on Egypt
after which I freed you – I freed your ancestors – from Egypt. Now,
therefore, serve Adonai with undivided loyalty. . . . Or, if you are
loath to serve Adonai, choose this day other gods to serve. But I
and my family will serve Adonai.”

.ינוּüֵבוֹתäֲיוּ אéָָרה הêָבוָֹדה זôֲֵדי עãְה עוֹבïָלּëִחüְתּñִמ
:()יהושע כ"דZרñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ.בוָֹדתוֹôֲעïַקוֹם לñָמּéַנוּ הãָו ֵקְרבûָשׁîְכôַעèְו
:םôָעéָל הîָל כּäֶע אûֻ
ôַ הוֹשׁìְר יñֶיֹּאמèַ"ו
,לäֵָראûְשׂìִי יéֵֹלהäֱי אìְìָ ר יñַמäָ'כֹּה א
יãִבäֲַרח אüֶ תּ,םïָעוֹלñֵם מîֶיכüֵבוֹתäֲבוּ אûְשׁìָר יéָהóָנּéַר הãֶבôֵעãְבּ
.ִריםëֵחäֲים אéִֹלהäֱדוּ אãְבôַעìַיּèַ ו,חוֹרóָי נãִבäֲאèַם וéָָרהãְבäַא
,רéָהóָנּéַר הãֶבôֵעñֵם מéָָרהãְבäַת אäֶם אîֶיכãִבäֲת אäֶח אúַקּäֶאèָו
.ןôַעóָנîְֶרץ כּäֶל אîָכãְְך אוֹתוֹ בּïֵאוֹלèָו
.קëָחõְצìִת יäֶן לוֹ אüֶתּäֶאèָ ו,ְרעוֹêַת זäֶה אãְֶרבּäַאèָו
.וûָשׂôֵת עäֶאèְֹקב וôֲעìַת יäֶק אëָחõְצìִיïְן לüֵתּäֶאèָו
.ת אוֹתוֹûֶֶרשׁïָ ל,ירôִעûֵר שׂéַת הäֶו אûָשׂôֵעïְן לüֵתּäֶאèָו
" '.םìִָריõְצñְִרדוּ מìָיו יóָנãָֹקב וּבôֲעìַיèְו
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All:

IN REPLY, the people declared, “Far be it from us to
forsake Adonai and serve other gods! For it was
Adonai our God who brought us and our ancestors
up from the land of Egypt, the house of bondage,
and who performed those wondrous signs before
our very eyes . . . Now we too will serve Adonai, for
Adonai is our God” (Joshua 24: 1-18).

Jews-by-Choice
Abraham and Sarah were converts who as mature
adults made daring spiritual choices. Today many of
us are really Jews-by-choice (whether as converts or
as born Jews). For we continuously reflect on our
life choices and make decisions about how Jewishly
to live. Ask several people to share their personal
journey as Jews.
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Lola, U.S.A, 1920

Nota Koslowsky, U.S.A, 1944

Jakob Steinhardt, Germany, 1923
Dick Codor © 1981
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The Four Children as Four Books

Clay Children

David Wander, The Haggadah in Memory of the Holocaust © 1988

Rony Oren, Animated Haggadah, Israel, © 1985 Jonathan Lubell, Scopus Films
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Four Aspects in Each of Us

31

Dan Reisinger, © 1982, Rabbinical Assembly of America

Four Children, Four Musicians

Shraga Weil, (CL 1963 Cat. S-3) © Safrai Gallery
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Four Personalities
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Paul Freeman, U.S.A, 1960

Clashing Cultures

Siegmund Forst, Europe and U.S.A, 1959

Four Attitudes to the Zionist Dream

Tzvi Livni, Israel, 1955 © Yavneh Publishers
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Every Child is a Blessing
I got the idea of representing the children as cards, by the way, from the tradition dating from the Middle Ages of
depicting the simple child, or the child
who doesn't know how to ask, as a
jester or fool. I drew a book in each picture and positioned it to reflect each
child's attitude to the tradition.
The text of the Haggadah introduces
the four children with a short passage in
which the word baruch (blessed)
appears four times. I have designed
these two pages to correlate each of
these four "blessings" with one of the
four children: every child is a blessing.
Diversity, how we deal with it, and
how we can discover the blessing within
it, is perhaps the theme of the midrash
of the Four Children.
(David Moss, 20th C. artist, U.S.A. and Israel)

The Blessing of Diversity,
David Moss,
The Moss Haggadah © 1996
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The Blessing of Diversity
The artist and calligrapher David Moss
explains his depiction of the Four Children:
EVERY CHILD is unique and the Torah
embraces them all. The iconography that
I've chosen here is based on playing
cards. As in a game of chance, we have
no control over the children dealt us. It is
our task as parents, as educators, to play
our hand based on the attributes of the
children we are given. It is the child, not
the parent, who must direct the process.
This, I believe, is the intent of the
midrash of the four children.
Each child's question appears on his
card, and the Haggadah's answer appears
below the card. The gold object in each
picture denotes the suit of the card. The
staves, swords, cups and coins used in
Southern Europe developed parallel to
the more familiar hearts, diamonds, clubs
and spades of Northern Europe. The
figures are likewise taken from archaic
systems of playing cards which included
king, knight, page, and joker or fool.
The king image here represents the wise
child wearing the crown of Torah. The
knight represents the wicked child. In
almost all old Haggadot the wicked child
is shown as a soldier, sometimes mounted, sometimes on foot. The page is the
simple child, and the joker or fool is the
child who is not even capable of asking.
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Eastern European Types
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Arthur Syzk,
Poland, 1939

The Art of the
Four Children
1.

Compare and contrast the artists’
interpretations of each of the Four Children
(p. 18-33).

2.

Which portrayal is most surprising?
most disturbing? most appropriate?

Kadesh
Urchatz

3.

What conceptions of Jewish values and
society are implicit in the various depictions?
(See the unabridged version of A Different
Night, p. 174-176, for a commentary on
each illustration.)

Karpas
Yachatz
Maggid
Four
Children
in Art

The Ideal Jewish Girl?
Tanya Zion, Israel, 1996

24

The Contemporary
“Four Children”
Which famous person today would
be the best representative of the
“wise child,” of the ”wicked
child,” and so on? Suggest candidates and discuss their suitability.
Or suggest animals to symbolize
the Four Children. (See p. 29.)

A Child’s Perspective
Ask the younger children to
describe the behavior of “a bad
child” at the Seder.
- What might be causing such
behavior?
- Do they approve of the parent’s
response in the Haggadah?
- How would they handle the
situation?
- Why do they think the “silent
child” asks no questions?
- How might that child be coaxed
into greater involvement?

Beyond Labels
I DO NOT VIEW labels as static pigeonholes. I believe in the power of the educational act to release locked up potentials. For example, one who does not
know how to ask may be silenced by
the rules of society. The silence may hide
an exceptional, sensitive child whose
questions are choked. A parent can
“open the child up,” remove the obstructions, enable personal growth and break
stereotypes (Yaariv Ben Aharon, Kibbutz author).
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Chicago Haggadah, 1879

The Immigrant Family

Bridging the Generation Gap
The inter-generational dialogues in
the Torah explicitly refer to parents
who participated in the Exodus
addressing their children who have
grown up in freedom in the Land of
Israel. The parents have undergone
an experience of slavery and
redemption which is totally foreign
to the reality of their offspring.
Discussion #1: What are the
generation gaps among us, the

participants of tonight’s Seder? Go
around the table and have people
relate a formative experience which
might be difficult for their parents or
children to comprehend.
Discussion #2: In the illustration
above, who do the characters
represent? How do their clothing
and body language express the
generation gap? Who is the
dominant figure at the table?

The Four Children Continued
Narrator:
Simple Child:
Narrator:
3rd Parent:

What does the simple child ask?
“What is this?” (Exodus 13:14).
And you shall say to that child:
“By a mighty hand Adonai brought us out of
Egypt, out of the house of bondage.”

Narrator:

As for the child who does not know
how to ask, you should prompt him, as it is said:
“You shall tell your child on that day, saying:”
“It is because of this, that Adonai did for me
when I went free from Egypt” (Exodus 13:8).

4th Parent:

?רñֵה הוּא אוֹמñַם מüָתּ
( יד,ה זֹּאת?" )שמות יגñַ"מ
:יוïָלäְֵרתּ אñַ
üָ מäָאèְ"ו
."ִדיםãָבôֲית עãֵבּñִם מìִַריõְצñִמּñִי מìְìָ נוּ יäָיאõִד הוֹצìָק יêֶחֹזãְבּ
?אוֹלûְשׁïִיוֵֹדע ל
ôַ
ינוֹäֵאûֶשׁèְו
.ח לוֹüַתöְתּ פּäַ
üְ א
:אמֹרïֵהוּא לéַיּוֹם הãַ בּ,ָךóְנãִבïְְדתּ לåַ
üָ גּéִהèְ "ו:רñַמäֱאóֶנּûֶשׁ
( ח,' " )שמות יג.םìִָריõְצñִמּñִי מüִאתõֵצãְ בּ,יïִי לìְ
ìָ ה יûָשׂôָה עêֶבוּר זôֲעãַ'בּ
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The Parent of the Silent Child
The child does not ask because he is afraid of making a mistake. He does not know how to phrase
his question and lacks confidence. Therefore, the
parent should try to lead him into a conversation,
to encourage him, to strengthen him, to strengthen his confidence. (Marc Angel, Sephardic Haggadah, p. 30)

Maggid
Four
Children

Otto Geismar, 1927

“You shall tell your child”

(Exodus 13:8)

The Rabbis wondered about: “You shall tell your child on that day: ‘It is
because of this, that Adonai did for me when I went free from Egypt.’”
Could this verse mean that you should begin to tell the story
at the beginning of the month (in which the Exodus occurred)?
No, for the verse explicitly states “on that day” (of the Exodus).
Could that mean that we start when it is still daytime?
No, for the verse explicitly states: “because of this.” “This” refers to
matza and marror laid before you (only on Seder night). (Mekhilta)
“This” implies that the parents must point at the matza and marror,
using them as visual aids to tell the story. (Rabbi Simcha of Vitri)

?ֹראשׁ חֶֹדשׁñֵכוֹל מìָיZ ."ָךóְנãִבïְְדתּ לåַ
üָ גּéִהèְ"ו
.(הוּא" )שמות י"ג חéַיּוֹם הãַ "בּ:רñַמוּד לוֹמïְלüַתּ
?עוֹד יוֹםãְבּñִכוֹל מìָ י,הוּאéַיּוֹם הãַי בּäִא
".הêֶבוּר זôֲעãַ "בּ:רñַמוּד לוֹמïְלüַתּ
שׁìֵיּûֶה שׁôָעûָשׁãְא בּïָלּäֶ א,יüְִרתּñַמäָ ֹלא א,"הêֶבוּר זôֲעãַ"בּ
. יָךóֶנöָפïְים לëִחóָנñֻרוֹר מñָה וּמõָצּñַמ
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“Who is truly Wise?”

Siegmund Forst, 1958

Beating the Bounds:
Producing Wicked Children
THE PASSOVER CELEBRATION is aimed
at the child in all of us, allowing us to
open our imaginations, to rediscover the
lost elements of wonder, pleasure, and
hilarity that are captured in this event.
Having children at the Seder can help
make this happen.
If we make our children unhappy,
they will remember Passover, but not
fondly. In the British Isles, there is a custom of taking sons out every year to
“beat the bounds.” Today they use the
stick as the boundary markers, but they
used to beat the boys at the site of
those markers to ensure that they would
remember the limits of ancestral property. Beating our ancient heritage into our
children’s psyches may make them
remember, but it is probably the reason
so many people remember ritual and
ceremony as intrinsically unpleasant.
(Ira Steingroot, Keeping Passover)
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The wise child of the Haggadah is portrayed as a knowledgeable, believing
and obedient child. This child formulates
long complex questions, distinguishes
multiple categories of laws, and accepts
the God who commanded “us.” But let’s
beware of this stereotyped, academic
brainchild. Is this child truly wise?
• Don Isaac Abrabanel, “The Smart
Alec”: “This ‘wise-guy’ child is arrogant
in his ‘wisdom.’ He shows off the distinctions he can make between types of
mitzvot. ‘But you teach him the subtleties
down to the last detail in the Mishna.’ Let
the ‘smart-alec’ who appears wise in his
own eyes see that there is still much for
him to learn.
There is twice as much wisdom in
these laws as in the question. Let the

wise grow in wisdom and in humility.”
• Israel Eldad, “To Know When to
Ask”: “No! The wise child does not
derive his title from the pretense to
know-it-all. One who thinks he possesses
wisdom already, does not ask at all. ‘One
who does not even know how to ask’ has
a negative trait, typical of the know-it-all.
The truly wise child asks genuine questions, not cynically and mockingly like
the rebellious child and not superficially
like the simple child. He seeks the
essence of things, ‘What is the true nature
of the laws, testimonies and statutes that
God has commanded us?’”
• The Chassidic Seer of Lublin:
“In my judgment, it is better to be a
wicked person who knows he is wicked,
than a righteous one who knows that he
is righteous. Worst of all is to be a wicked
person who thinks he is righteous.”
(Menachem HaCohen, Haggadah of HaAm)

The “Wicked Child” – An Unfair Description?
The “wicked” child expresses a
sense of alienation from our Jewish
heritage. In this age of liberalism
and democracy, of pluralistic tolerance for many cultural expressions,
should a person who expresses
such a feeling be condemned as
”wicked” or “evil”?
● Hold a brief discussion on the
topic. Would a different characterization be more appropriate to our
contemporary sensibilities - such as
“the rebellious one,” “the skeptic,”
”the arrogant – chutzpadik?”

Is “setting his teeth on edge” the
best strategy to deal with such a
person?
● Role-Playing: try to “get inside”
the personality of the so called
“wicked” children and their parents.
Describe the feelings of each one in
this tense confrontation described
in the Haggadah.
Suggestion: Have the younger participants at the Seder describe the
feelings of the parent, and have
those who are already parents
describe the feelings of the child.

The Four Children as a Screenplay
1.

A simple reading of the Haggadah’s midrash of the
four children can obscure the fact that it provides the script
for a dialogue. Let each character in the dialogue be played
by a different Seder participant.

Narrator:
Wise Child:
Narrator:
1st Parent:

2.
3.

The cast is as follows: - Narrator
- Each of the four children
- Four parents who answer.
The reading goes as follows:

What does the wise child say?
“What are the testimonies, the statutes, and the laws
which Adonai our God has commanded you?” (Deut. 6:20).
You must tell some of the laws of Pesach (from the
Mishna, for example):
“We do not proceed to any afikoman (dessert or after
dinner celebrations) after eating the Pesach lamb”
(Mishna Pesachim chapter 10).

Narrator:
What does the wicked child say?
Wicked Child: “Whatever does this service mean to you?” (Exodus 12:26).
Narrator:
This child emphasizes “to you” and not to himself or
herself! Since the child excludes himself or herself from
the community and rejects a major principle of faith,
you should “set that child’s teeth on edge” and say:
2nd Parent: “It is because of this, that Adonai did for me when I
went free from Egypt” (Exodus 13:8).
“Me” and not that one! Had that one been there,
he or she would not have been redeemed.

?רñֵה הוּא אוֹמñַם מîָכëָח
רûֶשׁäֲ א,יםíִטöָפּûְשׁñִמּéַהèְים וúִקּëֻחéַהèְֹדת וôֵעéָה הñָ"מ
( כ,ם?" )דברים וîֶכüְתäֶינוּ אéֵֹלהäֱי אìְ
ìָ ה יèָוּõִצ
:חòַסöֶפּéַכוֹת הïְלéִהîְר לוֹ כּñָמäֱה אüָתּäַף אäַאèְו
".ןñָיקוֹמöִפäֲח אòַסöֶפּéַר הëַחäַיִרין אíִטöְפñַין מäֵ"א

(' פסחים פרק י,)משנה

?רñֵה הוּא אוֹמñַע מûָָרשׁ
( כו,ם?" )שמות יבîֶכïָהזֹּאת ל
éַ בָֹדהôֲעéָה הñָ"מ
"!ם" וֹלא "לוֹîֶכïָ"ל
רöַפîָ כּ,לïָלîְכּéַן הñִמוֹ מõְצôַת עäֶיא אõִהוֹצûֶי שׁöִפïְוּל
רñָמäֱאèֶ ו,יוóָנּûִת שׁäֶה אéְֵקהéַה הüָתּäַף אäַאèְ ו.רúָקּôִעãָבּ
יüִאתõֵצãְ בּ,יïִי לìְìָ ה יûָשׂôָ ע,הêֶבוּר זôֲעãַ "בּ:לוֹ
."ֹלא "לוֹèְי" וïִ "ל.( ח,ם" )שמות יגìִָריõְצñִמּñִמ
.לäָאåְגóִה נìָיéָ ֹלא ה,םûָה שׁìָיéָלּוּ הäִא
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Embarassing your Parents
This difficult child is determined to embarrass us, the parents (in the
midst of the Seder before all the guests). He implies that the wine and
lambchops are only for our culinary pleasure when he says pointedly,
“This service is for you” (not for God). (Don Isaac Abrabanel, Spain, 15th C.)
Otto Geismar, the Wise Child and the Wicked Child, 1927
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Education Through
Dialogue
A Reminder for Parents
Thus far the Haggadah has given
guidelines to the parent who is full
of earnest enthusiasm to pass on an
historical and cultural “message” to
the younger generation. If ever
there was an event which appeals
to the parent’s desire to bring their
youth-culture-centered children to
appreciate the old values of cultural
and ethnic pride and identification,
the Pesach Seder is it!
Here lies a dangerous pitfall for
the parent-educator. The leader of
the Seder is likely to concentrate on the
text of the Haggadah without sufficiently
taking into consideration the audience –
the younger generation – and their level
of interest. Absorbed with the salespitch, the salesperson often forgets the
customer!

“The Four Parents:”
Children Label
Their Parents
IN THE DAYS of the patriarchal regime,
we allowed ourselves to categorize our
children harshly, accepting only one as
positive – the wise one.
The simple, the wicked and the one
who knows not how to ask questions
had to swallow hard and hide their
sense of being insulted . . .
Now in our days no child is identified
as “the offspring of the parent” and often
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Prague, 1526

the parent is identified as “the parent of
that child.” We have arrived at an era not
of partiarchy or matriarchy but the rule
of children. In our age it is then miraculous that our dear, delightful children
don’t divide us up and categorize us. At
the best, we would be rated “naive or
simple minded parents” or “parents who
don’t know how to respond to a question.” (Israel Eldad, “The Victory of the Wise Son”)

The Pitfalls of Labelling
I INSTINCTIVELY recoil from static
stereotypes that label persons simplistically. Therefore, I choose to interpret the
midrash of the four children as a diverse
set of strategies for addressing four different facets of each and every child.
Each personality combines these facets
in different ways. For example, the wise

and the rebellious facets can be combined for evil. Then the cunning mind is
used to inflict pain on one’s parents.
Alternatively, the combination can produce a revolutionary chalutz (pioneer)
seeking not just to undermine the traditional order but to create new frameworks of meaning. This requires an intelligence which is not conservative like the
traditional “wise child” but which looks
beyond the horizon, beyond the existing laws and their pat rationale.
(Yaariv Ben Aharon, Kibbutz author)

Questioning Our Wisdom
The truly wise question the wisdom of
others because they question their own
wisdom as well, the foolish, because it is
different from their own.
Rabbi Leopold Stein, Journey into the Self
(Germany, d. 1882)

The Four Children
1.

The Haggadah offers us educational advice about
intergenerational storytelling. The midrash of the Four
Children invites us to distinguish different character types and
to suggest different approaches to our offspring.
Consider the artistic interpretations of the Four Children,
and compare and contrast them.

2.

The Rabbis turn the commandment of “v’heegadta”
(you shall tell) into a mitzvah of dialogue – with give and
take on both sides. Successful dialogue means that each side,
and especially the side anxious to “pass on the message,” be
keenly attentive to what the other is saying and feeling – to
the particular personality and his or her needs.
Kadesh

BLESSED be God
Blessed be He
Blessed be the Giver of the Torah to the people Israel
Blessed be He.
THE TORAH alludes to Four Children:
One Wise, One Wicked, One Simple,
One Who Does Not Know How to Ask.

.קוֹםñָמּéַרוְּך הãָבּ
.רוְּך הוּאãָבּ
.לäֵָראûְשׂìִמּוֹ יôַעïְן תּוָֹרה לüַתóָנּûֶרוְּך שׁãָבּ
.רוְּך הוּאãָבּ
.ָרה תוָֹרהãְבּçִים דּóִנãָה בôָעãְָרבּäַד אåֶגóֶנîְכּ
,םüָד תּëָחäֶאèְ ו,עûָד ָרשׁëָחäֶאèְ ו,םîָכëָד חëָחäֶא
.אוֹלûְשׁïִיוֵֹדע ל
ôַ ינוֹäֵאûֶד שׁëָחäֶאèְו
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Istavan Zador, Four Children (Budapest, 1924)
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The Longest Seder: The Five Rabbis of Bnai B’rak
A TALE OF Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi
Elazar son of Azarya, Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon:
they were reclining at the Seder in Bnai B’rak, and
they spent the whole night long telling the story of
the going out of Egypt, until their pupils came and
said to them: “Our masters, it is time to
recite the morning Sh’ma!”

רêָזôָעïְלäֶי אãִַרבּèְ ו,ôַעûֻהוֹשׁìְי יãִַרבּèְ ו,רêֶזôֶיעïִלäֱי אãִַרבּãְה בּûֶשׂôֲעñַמ
יןãִבּòֻסñְיוּ מéָהûֶ שׁ,ְרפוֹןíַי טãִַרבּèְ ו,אãִָקיבôֲי עãִַרבּèְ ו,הìְָריêַזôֲן עãֶבּ
לîָ כּ,םìִַריõְצñִת מäַיאõִיצãִִרים בּöְפּòַסñְיוּ מéָהèְ ו,ַרקãְי בóֵנãְבãִבּ
:םéֶהïָרוּ לñְמäָאèְם וéֶיֵדיהñִמïְלüַאוּ תãָבּûֶד שׁôַ ע,הïָלìְיïַלּéַאוֹתוֹ ה
.ִריתëֲחûַל שׁûֶ שׁ,עñַמûְת שׁäַן ְקִריאñַמêְיע זåִ
ôַ גּéִ ה,ינוּüֵַרבּוֹת

Recalling the Exodus
Every Night
RABBI ELAZAR son of Azarya said: “Even though I
am like a man of seventy, I had never understood
why the going out from Egypt should be mentioned at night-time, until ben Zoma explained it to me from the verse, ‘That
you may remember the day when you came out of Egypt all the days of your life’
(Deuteronomy 16:3).
‘The days of your life’ means just the days! BUT ‘All the days of your life’ means
the nights as well!”
However the Rabbis explain:
“‘The days of your life’ means this life!
BUT ‘All the days of your life’ means the days of the Messiah as well!”

Otto Geismar, 1927

יםôִעãְבûִן שׁãֶבîְי כּóִנäֲֵרי אéֲ ה.הìְָריêַזôֲן עãֶר בּêָזôָעïְלäֶי אãִר ַרבּñַמäָא
.ילוֹתïֵלּãַם בּìִַריõְצñִת מäַיאõִצìְר יñֵמäָאüֵתּûֶ שׁ,יüִיתîִכêָֹלא זèְ ו,הóָנûָשׁ
ת יוֹםäֶ א,זכֹּרüִ
êְ ן תּôַעñַמïְ "ל:רñַמäֱאóֶנּûֶ שׁ.אñָן זוֹמãֶהּ בּûָָרשׁçְדּûֶד שּׁôַע
".יָךìֶיּëַי חñֵמìְ כֹּל י,םìִַריõְצñִֶרץ מäֶאñֵָך מüְאתõֵצ
.ילוֹתïֵלּéַיָך" — הìֶיּëַי חñֵמìְ "כֹּל י.יםñִמìָיּéַיָך" —הìֶיּëַי חñֵמìְ"י
.הêֶזּéַם הïָעוֹלéָיָך" — הìֶיּëַי חñֵמìְ "י:ִריםñְים אוֹמñִמîָכëֲחèַו
.ëַיחûִשׁñָמּéַימוֹת הïִיא לãִבéָהïְיָך" — לìֶיּëַי חñֵמìְ"כֹּל י

Personal Recollections: “My Most Unusual Seder”
The Seder is as much a family renewal ceremony as a remembrance of ancient
Egypt. Sharing family memories with the
younger members as well as involving the
guests, who may feel homesick, will contribute to the bonding of all participants.
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1. Ask the participants, especially
the guests, to share a special
Seder memory from home or
from their most unusual Seder.
(See The Leader’s Guide, pp. 47-54
for great Seders in Jewish history).

2. Ask the participants, especially the oldest ones, to recall their
best or their worst moment at the
old family Seder. (For example, the
Seder when I had stage fright in
the middle of the four questions).

The Rabbis as Storytellers
Shmuel’s Story: “We were slaves”
Storytelling
Options
The Haggadah recommends that parents now
go beyond the text of
the Haggadah and
improvise dramatically in
retelling the story of the
Exodus. The traditional
Haggadah does not
include a script for the
storyteller. For ideas,
turn to pages 86-91.

When, in time to come, your children ask you:
“What is the meaning of the decrees, laws, and
rules that Adonai our God has enjoined upon
you?” You shall say to your children: “We were
slaves to Pharaoh in Egypt and Adonai freed
us from Egypt with a mighty hand and an
outstretched arm. Adonai produced before our
eyes great and awful signs and wonders in
Egypt, against Pharaoh and all his household;
and God freed us from there, so that God could
take us and give us the land that had been
promised on oath to our ancestors” (Deut. 6:20-23).

.םìִָריõְצñִמãְְרעֹה בּöַפïְינוּ לìִיéִָדים הãָבôֲ"ע
,םûָשּׁñִינוּ מéֵֹלהäֱי אìְìָ נוּ יäֵיאõִיּוֹצèַו
".הìָטוּיóְרוֹע נêְ
ôַ זãִָקה וּבêָזëֲד חìָיãְבּ
Kadesh
Urchatz
Karpas
Optional Song:

Yachatz

ינוּìִיéָהZ,ינוּìִיéִָדים הãָבôֲע
.יײַחוִֹריןóֵנãְ בּ,יײַחוִֹריןóֵנãְה בּüָתּôַע

Maggid

Avadeem hayeenu, hayeenu,
Ata bnei choreen, bnei choreen

We Were
Slaves

What if
IF GOD hadn’t taken our ancestors out of Egypt,
then we would still be enslaved to Pharaoh in Egypt,
along with our children, and our children’s children.

ינוּüֵבוֹתäֲת אäֶרוְּך הוּא אãָדוֹשׁ בּúָקּéַיא הõִלּוּ ֹלא הוֹצäִאèְו
,ינוּóֵנãָי בóֵנãְינוּ וּבóֵנãָנוּ וּבäֵָרי אéֲ ה,םìִַריõְצñִמּñִמ
.םìִָריõְצñִמãְְרעֹה בּöַפïְינוּ לìִיéִָדים הãָבּôְעûֻשׁñְמ

EVEN IF all of us were wise, all of us discerning,
all of us veteran scholars, and all of us knowledgeable in Torah, it would still be a mitzvah
for us to retell the story of the Exodus from Egypt.

,יםñִמîָכëֲנוּ חïָלּîֻילוּ כּöִפäֲאèַו
,יםóִֵקנêְנוּ זïָלּîֻ כּ,יםóִבוֹנóְנוּ נïָלּîֻכּ
,תּוָֹרהéַת הäֶים אôִנוּ יוְֹדעïָלּîֻכּ
.םìִָריõְצñִת מäַיאõִיצãִר בּöֵפּòַסïְינוּ לïֵלôָה עèָוõְצñִמ

THE MORE and the longer one expands and
embellishes the story, the more commendable.

,םìִַריõְצñִת מäַיאõִיצãִר בּöֵפּòַסïְה לãְֶרבּñַמּéַל הîָכèְו
.חãָבּûֻשׁñְה מêֵֶרי זéֲה

(Now adults are invited to retell the Exodus story in their own words, or to read aloud one story about Moshe, p. 87-90.)
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Otto Geismar, 1927

In Search of the
Four Answers
As often happens after the youngest
child recites the four questions, the
family and guests applaud but do not
bother to answer the questions.
Since a young child’s questions should
not go unanswered, we shall present
one answer to each, but there are
many more answers.

ON ONE HAND, the matza and the maror belong
to the menu of the slaves and the oppressed:

ON THE OTHER HAND, dipping and reclining typify the
manners of the leisure class in Roman times:

1. Why eat plain matza which is hard to digest?

3. Why dip twice before eating?

Poor laborers and slaves are fed matza not only because it is
cheap but because it is filling and requires a long digestion
period. The diet was designed by the oppressor to exploit
the people efficiently.

On Seder night we are obligated to dip twice – karpas in salt water and
maror in charoset – before the meal begins. Even today, finger foods
dipped in tangy sauces are typical hors d’œuvres with cocktails (the
first cup of wine) at banquets.

2. Why eat raw, bitter vegetables?

4. Why recline on pillows while drinking wine?

Maror is eaten plain only by the most oppressed workers
who are given little time to prepare their meals. With more
time they would have made these herbs into a tasty salad.

The body language of the free reflects their ease and comfort.
Reclining on sofas or pillows, everyone – big and small alike – experiences the freedom of the upper classes. On Seder night these foods
and these table manners are props and stage directions in the script
acted out by all. (based on Don Isaac Abrabanel, Zevach Pesach, Spain, 15th C.)

“Izzy, Did You Ask a Good Question Today?”
Isidor I. Rabi, the Nobel laureate in physics was once asked, “Why did you
become a scientist, rather than a doctor or lawyer or businessman, like the other
immigrant kids in your neighborhood?”
“My mother made me a scientist without ever intending it. Every other Jewish
mother in Brooklyn would ask her child after school: ‘Nu? Did you learn anything
today?’ But not my mother. She always asked me a different question. ‘Izzy,’ she
would say, ‘Did you ask a good question today?‘ That difference – asking good
questions – made me become a scientist.” (Donald Sheff, New York Times, Jan. 19, 1988)
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It is an old saying: Ask a Jew a question, and
the Jew answers with a question. Every
answer given arouses new questions. The
progress of knowledge is matched by an
increase in the hidden and mysterious.
(Rabbi Leo Baeck, Judaism and Science, Germany, 1949)

A wise person’s question is half the answer.
(Shlomo Ibn Gabirol, Spain, 1050)

Four Questions
1.

2.

Pour the second cup for everyone and let the
younger children sing “Ma Nishtana.”

Some people distribute nuts and
candies to reward the children’s curiosity.

הóָנּüַתּûְשׁóִה נּñַמ

MA NISHTANA
HOW IS THIS NIGHT different
from all other nights?

Ma nish-ta-na ha-lai-la ha-zeh,

ON ALL other nights,
we eat
either leavened bread or matza,
but on this night we eat only matza.

She-b’chol ha-lei-lot,

ON ALL other nights,
we eat other kinds of vegetables,
but on this night we eat maror (bitter herbs).

She-b’chol ha-lei-lot

ON ALL other nights,
we need not dip
our vegetables even once,
but on this night we dip twice.

She-b’chol ha-lei-lot

ON ALL other nights,
we eat
either sitting upright
or reclining,
but on this night
we all recline.

She-b’chol ha-lei-lot

mee-kol ha-lei-lot?

anu och-leen,
cha-metz u-matza
Ha-lai-la ha-zeh, ku-lo matza.

anu och-leen sh’ar y’ra-kot,
Ha-lai-la ha-zeh maror.

ein anu mat-bee-leen,
afee-lu pa-am achat
Ha-lai-la ha-zeh, shtei-p’ameem.

anu och-leen,
bein yo-shveen
u-vein m’su-been
Ha-lai-la ha-zeh,
ku-la-nu m’su-been.

הêֶזּéַה הïָלìְיïַלּéַה
?ילוֹתïֵלּéַל הîָכּñִמ

ילוֹתïֵלּéַל הîָכãְבּûֶשׁ
יןïִלîְנוּ אוֹכäָא
,הõָצּñַץ וּמñֵמëָח
.הõָצּñַלּוֹ מîֻה כּêֶזּéַה הïָלìְיïַלּéַה

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Four
Questions

ילוֹתïֵלּéַל הîָכãְבּûֶשׁ
ָרקוֹתìְר יäָאûְין שׁïִלîְנוּ אוֹכäָא
.רוֹרñָה מêֶזּéַה הïָלìְיïַלּéַה
ילוֹתïֵלּéַל הîָכãְבּûֶשׁ
יןïִילãִבּíְטñַנוּ מäָין אäֵא
,תëָחäֶם אôַעöַילוּ פּöִפäֲא
.יםñִמôָעöְי פüֵתּûְה שׁêֶזּéַה הïָלìְיïַלּéַה
ילוֹתïֵלּéַל הîָכãְבּûֶשׁ
יןïִלîְנוּ אוֹכäָא
יןãִבûְין יוֹשׁãֵבּ
,יןãִבּòֻסñְין מãֵוּב
הêֶזּéַה הïָלìְיïַלּéַה
.יןãִבּòֻסñְנוּ מïָלּîֻכּ
14

A Passover Skit

I

n Egypt the Jews ate quickly and
anxiously because they were nervous
about the plague of the first born and
they were expecting their imminent departure into freedom. Today Jews of Africa
and Asia customarily act out the Exodus
itself dressing their children (or a dramatically inclined adult) in baggy clothes, a
scarf or hat, hiking boots, a walking stick, a
belt with a canteen and, most important,
the afikoman wrapped in one’s clothes on
the shoulder (or perhaps in a back pack).
Try sending the youngest children out
of the room (or the house) with a bag of
props and the help of an adult to prepare
this dialogue. Here is a semi-traditional
script that may be used by the “actors” at
the Seder.

An Open Door Policy
BEFORE COMMENCING any meal, Rav Huna of
Babylonia used to open the door and announce:
“Let all who are in need come and eat”
(B.T. Taanit 20b).
Concern for the needy is characteristic of
every Jewish celebration. The Torah emphasizes:
“You shall rejoice in your festival – with your son
and daughter, your male and female servant, the
Levi, the stranger, the orphan and the widow in
your communities” (Deut. 16:14).
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Knock on the door
Adults
- Who’s there?
Children - Moshe, Aaron, and
Miriam.
Adults
- Come in. Tell us about
your journey!
Children - We have just arrived
from Egypt where we
were slaves to Pharaoh.
He made us do such
hard work. [Improvise
about how bad it was.]
Adults
- How did you escape?
Children - God sent Moshe and
Aaron to tell Pharaoh:
“Let my people go.”
When he refused, God
sent 10 plagues.
[Improvise describing some
of the plagues.]
Finally God brought the
most awful plague on
the first born of Egypt.
Then Pharaoh was really
scared, so he kicked us
out.
Adults
- Why are you dressed
Prague, 1526
like that? What is on your
shoulder?
Children - We escaped in the middle of the night and had no time to let
the dough for our bread rise. The dough that we wrapped in
our cloaks and slung over our shoulders turned to matza in
the heat of the sun.
Adults
- Tell us about your adventures.
Children - Pharaoh changed his mind after releasing us and chased us
to the edge of the Red Sea. We would have been caught for
sure, but then God split the sea. [Describe how it felt.]
Adults
- Where are you going now?
Children - To Jerusalem.
All
- La-shana ha-ba-ah Bee’Yerushalayeem!

Maggid:
Ha Lachma Anya
Telling the Story: ‘This is the Bread of Poverty and Persecution’
1. The heart of the Seder is “Maggid” from the term

3.

“Haggadah” meaning storytelling. In words but also in
drama we retell the Exodus, beginning with an Aramaic
explanation of the origin of matza.

Some Rabbis require the Seder plate as well as the matzot
to be lifted up, as if they were about to be removed from the table
even before the meal has begun. This was originally designed to
arouse the children to ask questions.

2. Remove the cloth covering the matzot so that they

4.

are in plain view during the telling of the story, the
Maggid. Raise the three matzot and point out the broken middle matza. Now the afikoman, the second half of
the middle matza, is hidden until dessert.

HA LACHMA ANYA
THIS IS THE BREAD of poverty and persecution
that our ancestors ate in the land of Egypt. As it
says in the Torah “seven days shall you eat . . . matzot
– the bread of poverty and persecution” (Deut. 16:3) so that
you may “remember that you were a slave in Egypt . . .”
(Deut. 16:12).

Many Jews from African-Asian countries open the Maggid
with a Passover skit. Experiment with the script (provided on p.
13). Morrocan Jews pass the matzot over everyone's head while
reciting Ha Lachma Anya. Some people open the door at this
point, as if to offer hospitality to anyone without a Seder.

Ha la-ch-ma an-ya
Dee-acha-lu av-ha-ta-na
B’ar-ah d’meetz-ra-yeem.
Kol deech-feen, yei-tei v’ yei-chol,
Kol dee-tzreech, yei-tei v’ yee-fsach.
Ha-sha-ta ha-cha,

LET ALL who are hungry, come and eat
LET ALL who are in need, come and share
the Pesach meal.
THIS YEAR we are still here –
Next year, in the land of Israel.

L’sha-na ha-ba-ah
be-ar-ah d’yis-rael
Ha-sha-ta av-dei,
L’sha-na ha-ba-ah
B’nei cho-reen.

THIS YEAR we are still slaves –
Next year, free people.

אìָיóְנôַא עñָמëְחïַא לéָה

Kadesh
Urchatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Ha
Lachma
Anya

אóָנüָתéָהãְבäַלוּ אîָכäֲי אçִדּ
.םìִָריõְצñִא ְדמôְָרעäַאãְבּ

,כוֹלìֵיèְי וüֵיתìֵין יöִפîְכçִל דּîָכּ
.חòַסöְפìִיèְי וüֵיתìִֵריְך יõְצçִל דּîָכּ
,אîָכéָא הüָתּûַשּׁéָה
הäָאãָבּéַה הóָנûָשׁïְל
.לäֵָראûְשׂìִא ְדיôְָרעäַאãְבּ
,ֵדיãְבôַא עüָתּûַשּׁéָה
הäָאãָבּéַה הóָנûָשׁïְל
.י חוִֹריןóֵנãְבּ
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The Story of the
Compulsive Saver

Pesach: The Spring Holiday.
Shraga Weil, Song of Songs © 1968

IN THE JERUSALEM neighborhood of
Talpiot lived an eccentric old man in a
large villa. He visited the synagogue
religiously whenever a kiddush was
served with cakes and kugel. At shul
everyone filled themselves with sweets
but this elderly man took twice as much,
filling his pockets and his mouth. His
fellow Jews smiled at his anxious hoarding and wondered how a man living in a
large house could be so desperate for a
little cake.
Once a curious Jew asked him to
explain. The old man replied heavily: “In
the concentration camps in Poland there
was never enough bread. I have never
liberated myself from my fear that tomorrow there may not be any more food.”

A Personal
Thanksgiving
The Pesach family gathering is in
fact a thanksgiving banquet during which we retell our national
salvation. It is also appropriate to
weave into the Seder, memories
of personal deliverance from
danger. Invite the family and
guests to recall their own family
stories of redemption from illness,
from danger, or from persecution.
Perhaps they can discuss the
lessons they drew from these
crucial events in their lives.

11

Why Karpas?

T

he word “Karpas”derives from the Greek “Karpos” meaning fruit of
the soil. The historical origins of dipping Karpas at the Seder reflect
the accepted cuisine of the Greco-Roman symposium.
Metaphorically, Karpas, the spring vegetable, represents both the historic
birth of Israel out of the womb of Egypt and the rebirth of nature renewed
each spring. According to Philo and to Rabbi Joshua the original birthday of
nature – the Creation – occurred at Pesach-time, not Rosh Hashana.
Similarly, the Italian name for spring prima-vera and the French printemps
preserve the sense of the return to the original “first time” of the world.
Spring (old English) is originally applied to the place of origin from which
a stream arises. Later it was applied to the season, the “spring of the year.”

Urchatz

The First Handwashing

1.

The ritual handwashing prepares us for eating finger
foods, Karpas, the hors d’oeuvres of the Pesach banquet.
It sanctifies the act of eating.

Karpas

2.

Ask for two volunteers: one to carry a pitcher of water
and to pour water over each guest’s hands, and one to carry
a basin and a towel. No blessing is said for this handwashing.

The First Dipping — Spring Greens

1.

Distribute Karpas (a vegetable) and dip it in salt
water, while reciting the appropriate blessing. Some Jews dip
in charoset.

2.

While some medieval rabbis strictly forbid eating more
than an olive’s size of parsley for Karpas, you may wish to

revive the ancient custom of eating extensive appetizers –
each with its own dip. You may continue dipping and tasting
various fresh vegetables and other appetizers during the Seder
until sufficiently full to persevere during the extensive storytelling (Maggid), but not so full as to ruin one's appetite for
the matza eaten later.

For vegetables (like celery, parsley, or potatoes):

Ba-ruch ata Adonai,

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, who creates the fruit of the earth.

Elo-hei-nu me-lech ha-olam,

Yachatz

bo-rei pree ha-ada-ma.

,ìָיìְיZהüָתּäַאZרוְּךãָבּ
Z,םïָעוֹלéָהZְךïֶלñֶמZינוּéֵֹלהäֱא
.הñָָדמäֲאéָהZִריöְפּZבּוֵֹרא

Urchatz
Karpas
Yachatz
Washing
Hands,
Dipping
Greens,
and
Breaking
Matza

Breaking the Matza

1.

Breaking the Matza is one of many ritual acts that
turn the food of the Seder into a symbol of meaning.

2.

Kadesh

Count off the matzot from top to bottom: 1, 2,
3, naming them, if you wish, “Cohen,” “Levi” and
“Yisrael” (the three ritual classes of the Jewish people).
The top matza is for the usual blessing over bread
(motzi). Tonight that blessing is recited over matza.
The bottom matza is for the Hillel sandwich
(korech) made with matza, maror, and charoset.

3.

Break the middle matza in two and explain that this is
for a dual purpose: the bigger portion is to be
hidden for the “afikoman” and
eaten when retrieved from the
children for dessert. It will be
the last taste of food at the
Seder. The smaller portion will
be eaten with the top matza
when we say the special
blessing over matza at the
beginning of the meal.
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On Saturday night:
Havdalah is the blessing over the distinction between Shabbat and
the weekdays. The light of the fire is blessed using the festival
candles already lit. (No special Havdalah candle or spice box are
necessary):
[Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who
creates the lights of fire.
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who
differentiates between the holy and the secular, between light
and darkness, between Israel and the other nations, between
the seventh day and the six days of creation, between the
sanctity of Shabbat and the sanctity of Yom Tov (the festivals).
You sanctified the people of Israel with Your holiness.

Havdalah
.שׁäֵאéָאוֵֹרי הñְ בּוֵֹרא מ,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱ א,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
יןãֵחֹל בּïְין ֹקֶדשׁ לãֵיל בּçִדּãְבñַמּéַ ה,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱ א,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
יñֵמìְת יûֶשׁûֵשׁïְי לôִיעãִבûְשּׁéַין יוֹם הãֵ בּ,יםñִמôַעïָל לäֵָראûְשׂìִין יãֵ בּ,ְךûֶחֹשׁïְלZאוֹר
.üָתּïְלçַדּãְבéִת יוֹם טוֹב הûְַקֻדשּׁïִת לãָבּûַת שׁûַשּׁçֻין ְקדּãֵ בּ.הûֶשׂôֲעñַמּéַה
.üָתּûְשׁçַה ִקדּûֶשׂôֲעñַמּéַי הñֵמìְת יûֶשׁûֵשּׁñִי מôִיעãִבûְשּׁéַת יוֹם הäֶאèְו
. תָךûָ
üֶ ְקֻדשּׁãִל בּäֵָראûְשׂìִָך יñְמּôַת עäֶתּ אûְ
üָ שׁçִַקדּèְתּ וïְ
üָ לçַדּãְבéִה

Blessed are You, Adonai, who differentiates between the holiness of Shabbat and the holiness of Yom Tov.]

From Rags to Riches:
A Folktale
IRAQI JEWS tell the tale that in one country the king was always chosen in a special way. When the old king died, a bird
called the “bird of good fortune” would
be released. On whomsoever's head it
landed, the people would place the
crown making him their next ruler.
Once the bird of good fortune landed
on the head of a slave. That slave had
been a simple musician who entertained
at the master’s parties. His costume consisted of a feathered cap and a belt made
of the hooves of sheep.
When the slave became king, he
moved into the palace and wore royal
robes. However, he ordered that a shack
(a kind of sukkah) be constructed next to

the palace and that his old hat, belt and
drum be stored there along with a giant
mirror.
The new king was known for his kindness and love for all his people – rich
and poor, free and slave. Often he would
disappear into his little shack. Once he
left its door open and the cabinet ministers saw him don
his feathered hat,
put on his old belt
and dance and
drum before the
mirror. They found
this very strange
and asked the
king:
“After all, you
are a king! You
must maintain
your dignity!”

.ֹקֶדשׁïְין ֹקֶדשׁ לãֵיל בּçִדּãְבñַמּéַ ה,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ

The king replied:
“Once I was a slave and now I’ve
become a king. From time to time I want
to remind myself that I was once a slave
lest I grow arrogant and treat with disdain my people and you, my ministers.”
(The English term, “auspicious day” or “inauguration
day” preserves an echo of the Roman custom of consulting the flight of birds as an “augur” for the future).

Tanya Zion
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BLESSED ARE YOU, Adonai
our God, Ruler of the Universe,
who creates the fruit of the vine.

,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱא
.ןöֶפåָגּéִַרי הöְבּוֵֹרא פּ

Ba-ruch ata Adonai,
Elo-hei-nu me-lech ha-olam,
bo-rei pree ha-gafen.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of the
Universe, who has chosen us from among the nations
and the languages, sanctifying us by your mitzvot.
Lovingly, You have given us [Shabbat for rest and] festivals
for happiness, including today –
[the Shabbat and] the Holiday of the
Matzot, the season of our liberation,
a sacred day to gather together and to
commemorate the Exodus from
Egypt. For You have chosen us and
sanctified us among the nations.
You have granted us [lovingly the
Shabbat and] joyfully the
holidays. Blessed are You,
Adonai, who sanctifies [the
Shabbat and] the people of
Israel and the festivals.

נוּãָר בּëַחãָר בּûֶשׁäֲ א,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱ א,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
,יוüָוֹתõְצñִמãְנוּ בּûָשׁçְִקדּèְ ו,שׁוֹןïָל לîָכּñִנוּ מñָמñְרוֹמèְ ו,םôָל עîָכּñִמ
ִדיםôֲה וּ(מוֹעëָנוּחñְמïִתוֹת לãָבּûַה )שׁãָבéֲהäַאãְינוּ בּéֵֹלהäֱי אìְìָ נוּ יïָן לüֶתּüִתּèַו
הêֶזéַת הãָבּûַשּׁéַת יוֹם )הäֶשׂוֹן אûָשׂïְים לóִנּñַמêְים וּזåִגּëַ ח,הëָחñְמûִשׂïְל
(,הãָבéֲהäַאãְ )בּ,נוּüֵרוּתëֵן חñַמêְ ז,הêֶזּéַצוֹת הñַמּéַג הëַת יוֹם( חäֶאèְו
נוּãָי בîִ כּ.םìִָריõְצñִת מäַיאõִיצïִר לîֶכêֵ ז,ְקָרא ֹקֶדשׁñִמ
.יםñִמôַעéָל הîָכּñִתּ מûְ
üָ שׁçַנוּ ִקדּüָאוֹתèְְרתּ וëַ
üָ חãָב
(ָרצוֹןãְה וּבãָבéֲהäַאãְָך )בּûֵֶדי ָקְדשׁôֲת( וּמוֹעãָבּûַשׁèְ)ו
.נוּüָתּïְלëַחóְנéִשׂוֹן הûָשׂãְה וּבëָחñְמûִשׂãְבּ
שׁçֵַקדּñְ מ,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
לäֵָראûְשׂìִ(יèְת וãָבּûַשׁéַ)ה
.יםóִנּñַמêְזéַהèְו

Kadesh
First Cup

On Saturday night
only, insert Havdalah
here (page 9) before
Shehecheeyanu.

,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱא
נוּñָמìְִקיּèְנוּ וìָיëֱחéֶהûֶשׁ
.הêֶזּéַן הñַמêְזּïַנוּ לôָיעåִגּéִהèְו

BLESSED ARE YOU,
Adonai our God, Ruler
of the Universe, who
has kept us alive and
brought us to this happy
moment in our lives.
Now be seated, recline comfortably leaning to the left on a
pillow, and drink most of the cup.
Tully Filmus

8

Kadesh: Sanctifying Time
Kiddush
1.

The Kiddush sanctifies not the wine, but the holiday.
Pesach is dedicated to – “Remember the Day of your Exodus
from Egypt” (Ex.13:3). (On Shabbat we add the texts in shaded
boxes and in parentheses in the body of the Kiddush to commemorate the Creation of the World).

2.

Offer to pour the wine or grape juice into someone
else’s cup. In turn each one is served by another as befits
royalty. Having attained the high status of freedom we
celebrate it in style, preferably with red wine, because the
rabbis considered it more elegant.

ת כּוֹס ִראשׁוֹןèַוõְצñִם מìֵַקיּïְן לñָמּêֻזñְן וּמîָי מוּכóִנóְנéִה
.ע כּוֹסוֹתãְַרבּäַל אûֶש
HERE I AM, ready to perform the mitzvah of the
first cup of wine and to dedicate this whole evening
“to telling the story of wonders performed for our
ancestors on the night of the 15th of Nisan,” 3,200
years ago. (Maimonides, Chametz 7:1).

3.

Stand to recite the Kiddush, then recline to the left to
drink the wine, as befits Greco-Roman nobles who also
reclined to the left at symposia (intellectual drinking banquets). If there are no pillows on the chairs, ask the children
to bring as many as possible.

“Don’t Cry over Spilt Wine”
A PUBLIC MESSAGE from the Hosts to All Their Guests:“Don’t Cry over Spilt Wine.”
Rabbi Akiba Eiger (Germany, 18th C.) used to be very strict about the mitzvah of hospitality especially on Pesach.
Once when he was leading a large Seder, one of the guests happened to spill a cup of wine. The clean white
tablecloth was stained. Seeing the guest’s enormous embarrassment, Rabbi Eiger himself bumped the table
spilling his own glass of wine. He exclaimed: “Oh, this table must be off-balance.”

On Shabbat rise and recite from Genesis 2:1-3:
[There was evening and there was morning, and the sixth day was over.
The sky and the earth and all their contents were completed.
On the seventh day God completed all the work. God ceased (shabbat)
from all activity. God blessed the seventh day and declared it holy,
because on that day God ceased from all the work of creation.]
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(י בֶֹקרéִהìְיèֶַרב וôֶי עéִהìְיèַ)ו
יּוֹםãַים בּéִֹלהäֱל אîַכìְיèַ ו.םäָאãָבõְל צîָכèְֶרץ וäָאéָהèְם וìִיñַמûָהשּׁéַ לּוּîֻכìְויèַ ,יûִשּׁûִהשּׁéַ יוֹם
לîָכּñִ מ,יôִיעãִבûְשּׁéַיּוֹם הãַשׁבֹּת בּìִ
ûְ יèַ ו,הûָשׂôָר עûֶשׁäֲתּוֹ אîְאכïַלñְ מ,יôִיעãִבûְשּׁéַה
,שׁ אֹתוֹçֵַקדּìְיèַ ו,יôִיעãִבûְשּׁéַת יוֹם הäֶים אéִֹלהäֱֵרְך אãָבìְיèַ ו.הûָשׂôָר עûֶשׁäֲתּוֹ אîְאכïַלñְמ
.שׂוֹתôֲעïַים לéִֹלהäֱָרא אãָר בּûֶשׁäֲ א,תּוֹîְאכïַלñְל מîָכּñִת מãַבûָי בוֹ שׁîִכּ

Signposts for the Seder
1.

The official opening of the Seder should begin by
welcoming all the guests. Make sure to introduce all the
participants, so that everyone will be made to feel part of the
Jewish family – especially on a night when we recall what it
felt like to be strangers in the land of Egypt. You may ask all
the participants to say their Hebrew names as well.

2.

We review briefly the order of the Seder by singing the
medieval poem by Rabbenu Shmuel of Falaise (France) that
summarizes the Signposts of the Seder (“Kadesh Urchatz”).

3.

You may wish to give credit to all who have helped
prepare this Seder – its foods, its readings and its activities.

Candle
Lighting

THE 15 STEPS OF THE SEDER
Kadesh
UrChatz
Karpas
Yachatz
Maggid
Rachtza
Motzi
Matza
Maror
Korech
Shulchan Orech
Tzafun
Barech
Hallel
Nirtza

All sing:

First cup and Kiddush
First handwashing (without a blessing)
First dipping: vegetable and salt water
Breaking the middle matza
Storytelling
Second handwashing (with a blessing)
First blessing over the matza
Second blessing over the matza
Second dipping: maror in charoset.
Hillel sandwich
Festive meal
Afikoman (dessert)
Birkat hamazon (the blessing after eating)
Psalms of praise
Concluding prayer and folk songs

≈jæ rW“ vDeqæ
≈jæ y æ sPæ rK“ æ
hx;jr] æ dygImæ
hX;mæ ayxi/m
JrE/K r/rm;
JrE/[ ˜j;lv
] u
JrEB; ˜Wpx;
hx;rn“ I lLehæ

Blessing
the
Children
Sign
Posts
The Agenda
of the Seder
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Blessing the Children
The custom of blessing one’s offspring originates with Jacob
and his grandchildren. On the eve of Yom Kippur, on Shabbat

A Private
Moment of
Intimacy with
our Children
Rabbi Jacob Emden
of Prague (19th c.)
recommends that one
place both hands on
the child’s head, just as
Moshe blessed Joshua
his successor with two
hands – without
reservation, without
jealousy. The priests
also bless the people
with two open-faced
hands as an expression
of love. “Everyone can
also take this
opportunity to add
their own personal
blessing to each child
according to one’s gift
of eloquence” (Siddur
Bet El). There are only
two lasting bequests
we can hope to give
our children. One of
these is roots; the
other, wings.
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and holidays many parents lay their hands on the head of
each child, blessing them with the priests’ benediction.

For male children:

MAY GOD make you like Ephraim and Menashe.

Z

.הûֶשּׁóַנñְמîִכèְם וìִַריöְפäֶאîְים כּéִֹלהäֱָך אñְימûִשׂìְי

(Genesis 48:20 from Jacob’s blessing for his grandchildren)

For female children:

MAY GOD make you like Sarah and Rebecca,
Rachel and Leah.

ָקהãְָרה ִרבûָשׂîְים כּéִֹלהäְֱך אñֵימûִשׂìְי
.הäָאïֵלèְל וëֵָרח

(See Ruth 4:11, the women’s blessing for Ruth the convert)

For all:

MAY GOD bless you and keep you.
May God’s face shine upon you and favor you.
May God’s face turn to you
and grant you shalom.

ֶרָךñְמûְשׁìִיèְי וìְìָ ָך יîְֶרכãָבìְי
ָנּךּëֻ
óֶ יחèִיָך וïֶלäֵיו אóָנöָי פּìְìָ ר יäֵאìָי
יָךïֶלäֵיו אóָנöָי פּìְìָ א יûָשׂìִי
.לוֹםûָָך שׁïְם לûֵשׂìָיèְו

(Numbers 6:24-26, the priestly benediction)

Who Knows God?
Ben Shahn © 1996
Ben Shahn Estate
Licensed by VAGA,
NY, NY

Candle Lighting
1.

Lighting the candles marks the beginning of Pesach as
well as the end of the frantic work of preparation. It
contributes to the transition to sanctity.

2.

Before sunset, it is traditional to light at least two
candles placed on or near the table. Some families light one
candle for each family member. Others prepare two candles
for each woman over the age of bat mitzvah. Ideally, the

candles should be longer lasting than usual, so they will
provide light for the length of the Seder.

3.

Usually on Pesach one first recites the blessing and
then lights the candles without covering one’s eyes. However,
when Seder night occurs on Friday night, then one lights the
candles first, covers one’s eyes and then recites the blessing.
Candle
Lighting

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, who sanctified us by commanding
us to light the [Shabbat and] holiday candles.

Ba-ruch ata Adonai,
Elo-hei-nu me-lech ha-olam,
asher kee-d’sha-nu b’meetz-vo-tav
v’tzee-va-nu l’had-leek ner shel

Many say the following when lighting the candles,
while others recite it together with Kiddush (There is
no need to recite this blessing twice).

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, who has kept us alive and
brought us to this happy moment in our lives.

[Shabbat v’shel]

ְךïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱי אìְìָ ה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
נוּûָשׁçְר ִקדּûֶשׁäֲ א,םïָעוֹלéָה
רóֵיק נïְִדלéַהïְנוּ לèָוּõִצèְ ו,יוüָוֹתõְצñִמãְבּ
.ל( יוֹם טוֹבûֶשׁèְת וãָבּûַל )שׁûֶשׁ

Blessing
the
Children

Yom Tov.

Ba-ruch ata Adonai,
Elo-hei-nu me-lech ha-olam
she-he-chee-ya-nu v’kee-ma-nu
v’hee-gee-anu laz-man ha-ze.

,ìָיìְה יüָתּäַרוְּך אãָבּ
,םïָעוֹלéְָך הïֶלñֶינוּ מéֵֹלהäֱא
נוּñָמìְִקיּèְנוּ וìָיëֱחéֶהûֶשׁ
.הêֶזּéַן הñַמêְזּïַנוּ לôָיעåִגּéִהèְו

A Traditional Woman’s Prayer at Candle Lighting
May it be Your will, God of our
ancestors, that You grant my family
and all Israel a good and long life.
Remember us with blessings and
kindness, fill our home with your
Divine Presence. Give me the

opportunity to raise my children and
grandchildren to be truly wise, lovers
of God, people of truth, who
illuminate the world with Torah,
good deeds and the work of the
Creator. Please hear my prayer at

this time. Regard me as a worthy
descendant of Sarah, Rebecca, Rachel
and Leah, our mothers, and let my
candles burn and never be
extinguished. Let the light of your
face shine upon us. Amen.
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• Heroic Women and Baby Moses
• Moses Comes of Age
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Shortcuts Through the Haggadah
This Haggadah offers resources for many years of Pesach
Seders. Pick and choose the readings and activities that are
most appropriate for the Seder at hand. If you are pressed
for time, follow our non-traditional “Bare Bones Basic
Seder” which hits all the highlights and still leaves time to
try some new ideas.
Bare Bones Basic Seder: pp. 8, 10, 12, 14, 16, 18, 20, 22,
(35-36), 46, 48, 52-54, 57-60, 62-63, (65), 68, 85.
But don’t miss the extras: The Art of the Four Children
(pp. 24-33) and the songs (pp. 75-84).

Can you find how many
cartoon illustrations of
the afikoman/matza are
dispersed throughout
the Haggadah?
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Identifying personally with the Exodus

54

Hallel: Psalms 113-114 - lLehæ
Songs of praise for redemption

55

: ] yI laæ G:
The Cup of Redemption - laerc
Concluding the storytelling by drinking the
Second Cup - ynIve s/K

58

2

The Family
Participation
Haggadah

“The real question is not why
do we keep Passover but how
do we continue to keep
Passover year after year and
keep it from becoming
stultified!
How can we be privileged to
plan it so that, as Rabbi
Abraham Isaac Kook said, The
old may become new and the
new may become holy.”
IRA STEINGROOT

A DIFFERENT NIGHT
By Noam Zion and David Dishon
The complete Passover text with
educational innovations to involve everyone
at the Seder – adult and child alike.
with illustrations by Tanya Zion, Ben Shahn,
Otto Geismar and many others

The David and Rae Finegood Institute for Diaspora Education
The Charles and Valerie Diker Family Resource Center for Jewish Continuity
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“One must make changes on
this night, so the children will
notice and ask: Why is this
night different?”
MAIMONIDES
“Only the lesson which is
enjoyed can be learned well.”
JUDAH HANASI

